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PRODUCT SAFETY
GENERAL SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all 
safety warnings and 

all instructions. Failure 
to follow the warnings and 
instructions may result in 
electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The appliance is only to be 
used with the power supply 
unit provided with the 
appliance.

IMPORTANT
READ CAREFULLY 
BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE

SAFE OPERATING 
PRACTICES
1. TRAINING 
a)  Read the instructions 

carefully. Be familiar 
with the controls and 
the correct use of the 
machine. 

b)  Never allow children, 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 

knowledge or people 
unfamiliar with these 
instructions to use the 
machine, local regulations 
may restrict the age of the 
operator.

c)  Keep in mind that the 
operator or user is 
responsible for accidents 
or hazards occurring 
to other people or their 
property. 

2. PREPARATION 
a)  Before use, always visually 

inspect the machine for 
damaged, missing or 
misplaced guards or 
shields. 

b)  Never operate the 
machine while people, 
especially children, or pets 
are nearby. 

3. OPERATION 
a)  Wear eye protection, 

long trousers and stout 
shoes at all times while 
operating the machine. 

b)  Avoid using the machine 
in bad weather conditions 
especially when there is a 
risk of lightning. 

c)  Use the machine only in 
daylight or good artificial 
light. 

d) Never operate the 
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machine with damaged 
guards or shields or 
without guards or shields 
in place. 

e)  Switch on the motor only 
when the hands and feet 
are away from the cutting 
means. 

f)  Always disconnect the 
machine from the power 
supply (e.g. remove the 
battery pack from the 
machine) 

1)  Whenever the machine is 
left unattended; 

2)  Before clearing a 
blockage; 

3)  Before checking, cleaning 
or working on the 
machine; 

4)  After striking a foreign 
object; 

5)  Whenever the machine 
starts vibrating 
abnormally. 

g)  Take care against injury 
to feet and hands from 
the cutting means.

 h) Always ensure that the 
ventilation openings are 
kept clear of debris. 

i)  Never fit metal cutting 
elements.

j)  Always be sure of your 
footing on slopes.

k)  Walk, never run.

l)  Not overreach and keep 
the balance at all times.

m) Not to touch moving 
hazardous parts before 
removing the battery 
pack from the machine 
and the moving 
hazardous parts have 
come to a complete stop.

4. MAINTENANCE AND 
STORAGE 

a)  Disconnect the machine 
from the power supply 
(e.g. remove the battery 
pack from the machine) 
before carrying out 
maintenance or cleaning 
work. 

b)  Use only the 
manufacturer’s 
recommended 
replacement parts and 
accessories. 

c)  Inspect and maintain the 
machine regularly. Have 
the machine repaired only 
by an authorized repairer. 

d)  When not in use, store 
the machine out of the 
reach of children. 

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, 

open or shred cells or 
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battery pack. 
b) Do not short-circuit 

a battery pack. Do 
not store battery 
packs haphazardly 
in a box or drawer 
where they may short-
circuit each other or 
be short-circuited by 
conductive materials. 
When battery pack is not 
in use, keep it away from 
other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other 
small metal objects, that 
can make a connection 
from one terminal 
to another. Shorting 
the battery terminals 
together may cause 
burns or a fire.

c) Do not expose battery 
pack to heat or fire. 
Avoid storage in direct 
sunlight.

d) Do not subject battery 
pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery 
leaking, do not allow 
the liquid to come into 
contact with the skin 
or eyes. If contact 
has been made, wash 
the affected area with 

copious amounts 
of water and seek 
medical advice.

f) Seek medical advice 
immediately if a cell or 
battery pack has been 
swallowed.

g) Keep battery pack 
clean and dry.

h) Wipe the battery 
pack terminals with a 
clean dry cloth if they 
become dirty.

i) Battery pack needs to 
be charged before use. 
Always refer to this 
instruction and use 
the correct charging 
procedure.

j) Do not maintain 
battery pack on 
charge when not in 
use.

k) After extended 
periods of storage, it 
may be necessary to 
charge and discharge 
the battery pack 
several times to 
obtain maximum 
performance.

l) Recharge only with 
the charger specified 
by Worx. Do not use 
any charger other 
than that specifically 
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provided for use with 
the equipment. 

m)Do not use any battery 
pack which is not 
designed for use with 
the equipment.

n) Keep battery pack out of 
the reach of children.

o) Retain the original 
product literature for 
future reference.

p) Remove the battery 
from the equipment 
when not in use.

q) Dispose of properly.
r) Do not mix cells of 

different manufacture, 
capacity, size or type 
within a device.

s) Do not remove battery 
pack from its original 
packaging until 
required for use.

t) Observe the plus (+) 
and minus (–) marks 
on the battery and 
ensure correct use.

SYMBOLS

Read operator’s manual

Warning

Keep bystanders away

Wear eye and ear protection

Do not expose to rain

Trimming

Edging

Wear protective gloves

Li-Ion

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances

Batteries may enter water cycle 
if disposed improperly, which 
can be hazardous for ecosys-
tem. Do not dispose of waste 
batteries as unsorted municipal 
waste

Do not burn
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Make sure the battery is 
removed prior to changing 
accessories.

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer 
for recycling advice.

COMPONENT LIST
1. AUXILIARY HANDLE

2. LOCK OFF BUTTON

3. ON/OFF SWITCH

4. BATTERY PACK*

5. SAFETY GUARD

6. LINE CUTTER 

7. TRIMMER HEAD COVER (See Fig.J)

8. CAP RELEASE LATCH (See Fig.J)

9. SPOOL (See Fig. J)

10. TRIMMER HEAD (See Fig. J)

11. EYELET (See Fig. J)

12. LINE FEED BUTTON (See Fig. H)

* Not all the accessories illustrated or described are 
included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
Type WG157E WG157E.9 (1-designation of 
machinery, representative of Cordless Grass 
Trimmer) 

WG157E WG157E.9

Voltage 20V  Max** Lithium

No load speed 8500/min

Cutting diameter 25cm

Line diameter 1.65mm

Charging time Approx. 5hr /

Machine weight 1.9kg 1.5kg

** Voltage measured without workload. Initial battery 
voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal 
voltage is 18 volts.

NOISE DATA

A weighted sound pressure LpA  80dB(A) 

A weighted sound power LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration 
ah < 2.5m/s² 

Uncertainty K=1.5m/s²

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING! The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well 
maintained.
The use the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.
This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING! To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 
job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Helping to minimize your vibration exposure risk.
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ALWAYS use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a number of days.

ACCESSORIES

WG157E WG157E.9

Charger (WA3760) 1 /

Battery pack (WA3551.1) 1 /

Spool (WA0004) 1 1

Safety guard 1 1

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

Intended Use
The machine is intended for the cutting of grass and 
weeds under bushes, as well as on slopes and edges 
that can not be reached with the lawn mower.

WARNING! 
The charger and Battery Pack are specially 

designed to work together so do not attempt to use 
any other devices. Never insert or allow foreign 
metallic objects into your charger or Battery Pack 
connections because of electrical failure and other 
hazards that will occur.

WARNING!
Always wear the eye protection. Never lean 

over the trimmer head. Rocks or debris can ricochet 
or be thrown into eyes and face and cause blindness 
or other serious injury. When operating unit, check 
for the following:
Wear eye protection and heavy clothing. Hold front 
handle with one hand and Auxiliary Handle with the 
other hand. Keep unit below waist level. Work only 
from your right to your left to ensure debris is thrown 
away from you. Without bending over, keep line 
near and parallel to the ground (perpendicular when 
edging) and not crowded into material being cut.

WARNING!
Make sure that line is fed out before operation. 

Make sure motor is up to full speed before trimming 
or edging.

WARNING!
Only use 1.65mm diameter cutting line. Other 

sizes of line will not feed properly and will result in 
improper cutting head function or can cause serious 
injury. Do not use other material such as wire, 
string, rope, etc. Wire can break off during cutting 
and become a dangerous projectile that can cause 
serious injury.

Action Figure

Assembly

Assembling the Main Handle
Note: Make sure that the handle is 
firmly locked in place. Do not try to 
remove these pieces after connecting.

See Fig. A

Assembling the Safety Guard
WARNING! Make Sure the 
Safety Switch is Locked Off 

to Prevent Accidental Starting.

See Fig. B1, B2

Removing/Installing Battery Pack
Note: When removing the battery 
pack, hold it firmly to avoid 
potential accidents.

See Fig. C1, C2

Charging Battery Pack
More details can be found in 
charger’s manual.

See Fig. C3

Operation

Safety ON/OFF Switch
WARNING! The cutting 
head continues to rotate after 

the trimmer has been switched off; 
wait until it has completely stopped 
then lay down the tool.

See Fig. D

Trimming See Fig. E

Edging
WARNING! Always remove 
the battery pack before 

adjusting the  trimming head position.
Note: The trimmer head will only 
rotate in one direction.

See Fig.  F, G

Manually Feeding the Line See Fig. H

Removing the Cap See Fig. I1, I2

Replacing the Trimmer Line and 
Spool See Fig. J

Manually Winding the Line See Fig. K1-K4

WORKING HINTS
1. AUTOMATIC LINE FEED SYSTEM
When initially switching on the trimmer, a small 
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length of line is fed out. A ‘clattering’ noise will be 
heard when the lines hit the Line Cutter. DO NOT 
BE ALARMED. This is quite normal. After about 5 
seconds the line will be cut to the correct length and 
the noise will reduce as the motor gains full speed.
If the noise of the line being cut can’t be heard, 
more line will need to be fed out. To feed more line, 
it is first necessary to allow the trimmer to stop 
completely; it must come to a complete rest, then 
restart, allowing the motor to reach full speed.
Repeat above until you hear the line hitting against 
the Line Cutter.

2. MANUALLY FEEDING THE LINE (SEE FIG. H)
Press and release manual line feed button (13), whilst 
gently pull out the lines until the lines reaches the 
line cutter. 
If the line extends past the line cutter, too much line 
has been fed out.
If too much line is fed out, remove the cutting head 
cover and rotate the spool anti-clockwise until the 
line is at the desired length.

STORING YOUR GRASS 
TRIMMER

Always remove the battery pack from 
your trimmer after use.

Store in a dry place where the trimmer and battery 
can be protected from damage.

MAINTENANCE
Always remove the battery pack from 
your trimmer after use.

Always check the product prior to being used for any 
damage.
Never operate your product if it is damaged.
Your power tool requires no additional lubrication 
or maintenance. There are no user serviceable parts 
in your power tool. Never use water or chemical 
cleaners to clean your power tool. Wipe clean with 
a dry cloth. Always store your power tool in a dry 
place. Keep the motor ventilation slots clean. Keep all 
working controls free of dust. 

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities 

or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declare that the product,
Description Worx Cordless Lawn Trimmer /Lawn 
Edge Trimmer
Type WG157E WG157E.9 (1-designation of 
machinery, representative of Cordless Grass 
Trimmer) 
Function Cutting grass and similar soft 
vegetation and for trimming grass edges

Complies with the following Directives,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per 
Annex VI
- Measured Sound Power Level 89.8dB(A)  
- Declared Guaranteed Sound Power Level 
94dB(A)

-The notified body involved
Name: ISET S.r.l. Unipersonale
Address: Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

Standards conform to:
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name         Marcel Filz
Address     Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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TROUBLESHOOTING
The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly. 
If these do not identify and correct the problem, contact your service agent.

WARNING: Switch the machine off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Problems Possible Causes Corrective Action

Trimmer fails to operate. Battery discharged.

Battery too hot/cold.
Motor is broken.
Internal wiring of machine damaged.

Recharge battery; also see the 
content in charger manual
Allow to cool/warm.
Contact Service Agent.
Contact Service Agent.

Trimmer runs 
intermittently.

Motor is broken.
Battery not fully charged.
On/Off switch defective.

Contact Service Agent.
Recharge battery.
Contact Service Agent.

Excessive vibrations/
noise.

Machine defective.
Line spool is not wound well.

Contact Service Agent.
Rewind the line. See ’’ To fit spool 
and line assembly.’’

Cutting time per battery 
charge too low.

Battery has not been used for long period 
or only charged for short term.
Grass too high.
Battery defective.

Fully charge battery; also see
the content in charger manual
Cut in stages.
Replace the battery.

Machine does not cut. Line broken.
Battery not fully charged.

Motor is broken (speed is too low).
Grass entangled around cutting head.

Replace the line.
Recharge battery; also see the 
content in charger manual
Contact Service Agent.
Remove grass.

Continuous lighting 
of the battery charge 
indicator 
No charging procedure 
possible.

Battery not (properly) inserted.

Battery contacts contaminated.

Battery defective.

Properly insert battery into battery 
charger.
Clean the battery contacts (e.g. 
by inserting and removing the 
battery several times) or replace the 
battery.
Replace the battery.

Battery charge indicator 
does not light up.

Plug of battery charger not plugged in 
(properly).
Socket outlet, mains cable or battery 
charger defective.

Insert mains plug (fully) into the 
socket outlet.
Check the mains voltage; have 
the battery charger checked by an 
authorized after-sales service agent.

Auto feed does not work Cutting line is not wound well. 
The line is tangled. 

Line is used up.

Manually feed the line, if still can 
not feed out, remove the spool out 
and rewind the line.
Replace with a new line spool.



15

2-in-1 Rasentrimmer/Kantenschneider D

PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: 
Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. 
Versäumnisse bei 
der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Das Gerät darf nur mit 
dem mitgelieferten Netzteil 
verwendet werden.

WICHTIG
VOR GEBRAUCH BITTE 
GENAU DURCHLESEN
FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN

SICHERE 
ARBEITSVERFAHREN
1. TRAINING 
a) Die Anweisungen 

aufmerksam durchlesen. 
Machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und 

dem vorschriftsmäßigen 
Gebrauch dieses Gerät 
vertraut. 

b) Lassen Sie niemals 
Kinder, Personen 
mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten und 
Erfahrung oder Personen, 
die nicht mit diesen 
Anweisungen vertraut 
sind, die Maschine 
bedienen. Lokale 
Vorschriften können 
das Alter des Bedieners 
einschränken.

c) Die Bedienperson bzw. 
der Benutzer ist für 
Unfälle oder Schäden 
an anderen Menschen 
oder deren Eigentum 
verantwortlich.

2. VORBEREITUNG
a) Bevor Sie die Maschine 

verwenden, untersuchen 
Sie diese stets auf 
sichtbare Schäden, 
fehlende oder falsch 
platzierte Abdeckungen 
oder Schutzschilde. 

b) Benutzen Sie die 
Maschine niemals 
während sich Personen, 
insbesondere 

2-in-1 Rasentrimmer/Kantenschneider D
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Kinder, oder Tiere in 
unmittelbarer Nähe 
aufhalten.

3. BETRIEB
a)  Tragen Sie beim Betrieb 

der Maschine stets 
Augenschutz, lange 
Hosen und festes 
Schuhwerk.

b) Vermeiden Sie die 
Nutzung der Maschine 
bei schlechtem Wetter, 
besonders wenn die 
Gefahr eines Blitzschlags 
besteht. 

c) Verwenden Sie die 
Maschine nur bei 
Tageslicht oder gutem 
künstlichen Licht. 

d) Bedienen Sie die 
Maschine niemals 
mit beschädigten 
oder fehlenden 
Schutzvorrichtungen oder 
Abdeckungen. 

e) Schalten Sie den Motor 
nur ein, wenn die Hände 
und Füße fern vom 
Schneidebereich sind. 

f) Klemmen Sie die 
Maschine stets von 
der Stromversorgung 
ab(z. B. entfernen Sie 
das Akkupack aus der 
Maschine)

1) Wenn die Maschine 
unbeaufsichtigt gelassen 
wird; 

2) Sie ein Hindernis 
wegräumen; 

3) Sie die Maschine 
überprüfen, säubern oder 
an der Maschine arbeiten; 

4) Nach der Kollision mit 
einem Fremdkörper; 

5) Immer, wenn die 
Maschine ungewöhnlich 
zu vibrieren beginnt. 

g) Achten Sie darauf, Ihre 
Hände und Füße nicht an 
den Schneidwerkzeugen 
zu verletzten. 

h) Lüftungsöffnungen 
regelmäßig kontrollieren 
und säubern.

i) Niemals 
Schneidvorrichtungen aus 
Metall anbauen.

j) Auf schrägen Flächen 
stets auf sicheren Tritt 
achten.

k) Gehen Sie, laufen Sie 
nicht.

l) Lehnen Sie sich nicht 
hinaus, und halten Sie 
stets das Gleichgewicht.

m) Berühren Sie keine 
gefährlichen beweglichen 
Teile, bevor die Maschine 
von der Stromversorgung 
getrennt wurde und 
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die beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

4. WARTUNG UND 
AUFBEWAHRUNG 

a) Klemmen Sie die 
Maschine von der 
Stromversorgung 
ab(z. B. entfernen Sie 
das Akkupack aus 
der Maschine), bevor 
Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten 
durchführen. 

b) Verwenden Sie 
ausschließlich vom 
Hersteller empfohlene 
Ersatzteile und Zubehör. 

c) Untersuchen und 
warten Sie die Maschine 
regelmäßig. Lassen Sie 
die Maschine nur von 
einem autorisierten 
Fachmann reparieren. 

d) Lagern Sie das Gerät 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern, wenn es 
nicht gebraucht wird.

SICHERHEIT HINWEISE 
FÜR AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack 

nicht zerlegen, öffnen 
oder zerdrücken. 

b) Akkupack nicht 

kurzschließen. 
Akkupacks 
nicht wahllos in 
einer Schachtel 
oder Schublade 
aufbewahren, 
wo sie einander 
kurzschließen 
oder durch andere 
leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen 
berühren könnten. 
Das Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. 
einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks 
nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht 
mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass 
Flüssigkeit aus dem 
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Akku austritt, darf 
diese nicht in Kontakt 
mit der Haut oder 
den Augen kommen. 
Sollte dies dennoch 
geschehen, den 
betroffenen Bereich 
sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Beim Verschlucken 
einer Zelle oder 
eines Akkupacks 
muss sofort ein Arzt 
herangezogen werden. 

g) Akkupack sauber und 
trocken halten.

h) Sollten die Klemmen 
des Akkupacks 
schmutzig werden, 
diese mit einem 
sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

i) Akkupackmuss vor 
Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer 
dieses Anweisungen 
beachten und den 
korrekten Ladevorgang 
ausführen. 

j) Akkupack bei 
Nichtverwendung 
nicht längere Zeit 
aufladen lassen. 

k) Nach längerer 
Lagerung des Gerätes 

ist es eventuell 
notwendig, die 
Zellen oder das 
Akkupack mehrere 
Male aufzuladen und 
zu entladen, um eine 
optimale Leistung zu 
erhalten. 

l) Nur mit dem von 
Worx bezeichneten 
Ladegerät aufladen. 
Kein Ladegerät 
verwenden, das nicht 
ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist. 

m)Kein Akkupack 
verwenden, das nicht 
für den Gebrauch mit 
dem Gerät vorgesehen 
ist. 

n) Akkupacks von 
Kindern fernhalten. 

o) Die originalen 
Produktunterlagen 
zum späteren 
Nachschlagen 
aufbewahren.

p) Den Akku bei 
Nichtverwendung aus 
dem Gerät nehmen. 

q) Ordnungsgemäß 
entsorgen.

r) Vermischen Sie keine 
Zellen verschiedener 
Hersteller, Kapazitäten, 
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Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.

s) Nehmen Sie 
das Akkupack 
nicht aus der 
Originalverpackung, 
bis es verwendet 
werden soll.

t) Beachten Sie die 
Plus (+) und Minus 
(–) Markierungen auf 
dem Akku und stellen 
Sie die korrekte 
Anwendung sicher.

SYMBOLE

Bedienungsanleitung lesen

Warnung 

Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand zu 
Unbeteiligten ein.

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz

Setzen Sie es keinem Regen aus

Trimmen

Kanten schneiden

Li-Ion

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten.

Batterien können bei falscher 
Entsorgung in der Wasserkreis-
lauf gelangen und das Ökosys-
tem bedrohen. Entsorgen Sie 
alte Batterien nicht im unsorti-
erten Haushaltsabfall.

Nicht verbrennen

Schutzhandschuhe tragen

Stellen Sie sicher, dass der Akku 
vor dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird.

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu 
einer Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

KOMPONENTEN 
1. ZUSATZHANDGRIFF

2. EINSCHALTSPERRE 

3. EIN/AUS-SCHALTER

4. AKKU*

5. SICHERHEITSSCHUTZ
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6. SCHNEIDFADEN 

7. SCHNEIDKOPFABDECKUNG (Siehe 
Abb J)

8. KAPPENENTRIEGELUNG (SIEHE ABB J)

9 SPULE (Siehe Abb J)

10. SCHNEIDKOPF (Siehe Abb J)

11. ÖSE (Siehe Abb J)

12 FADENZUFUHRKNOPF (Siehe Abb H)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

TECHNISCHE DATEN
Typ WG157E WG157E.9 (1- Bezeichnung 
der Maschine, Repräsentant Schnurloser 
Rasentrimmer)

WG157E WG157E.9

Nennspannung 20V  Max** Lithium

Leerlaufnenndrehzahl 8500/min

Fadenlänge 25cm

Fadenstärke 1.65mm

Ladezeit
Etwa 5  

Stunden /
Gewicht 1.9kg 1.5kg

** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt. 

INFORMATIONEN ÜBER LÄRM

Gewichteter Schalldruck LpA 80dB(A) 

Gewichtete Schallleistung LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Tragen Sie Gehörschutz

INFORMATIONEN ÜBER  
VIBRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert 

ah <  2.5m/s² 

Unsicherheit K=1.5m/s²

Der angegebene Gesamtvibrationswert kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen 
und auch zur vorläufigen Expositionsbewertung 
verwendet werden.

WARNUNG! Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs 

des Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
gemäß folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG! Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 
Leerlauf befindet und eigentlich nicht eingesetzt wird. 
Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der 
gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.
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ZUBEHÖRTEILE 

WG157E WG157E.9

Ladegerät (WA3760) 1 /

Akku (WA3551.1) 1 /

Spule (WA0004) 1 1

Sicherheitsschutz 1 1

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 
Informationen finden Sie auf der Verpackung der 
Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

MONTAGE UND BEDIENUNG
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig durch.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist bestimmt für das Schneiden von Gras 
und Unkraut unter Büschen sowie an Böschungen 
und Kanten, die mit dem Rasenmäher nicht erreicht 
werden können.
 

WARNUNG!
Das Ladegerät und der Akku sind aufeinander 

abgestimmt und sollten nur gemeinsam verwendet 
werden. Versuchen Sie nicht, andere Geräte oder 
Akkus zu verwenden. Achten Sie darauf, dass keine 
Metallteile o. ä. die Anschlüsse des Ladegeräts oder 
des Akkus berühren; andernfalls kann es zu einem 
gefährlichen Kurzschluss kommen.

WARNUNG!
Tragen Sie immer einen geeigneten 

Augenschutz. Lehnen Sie sich niemals über den 
Trimmkopf. Wegfliegender Schmutz oder Steine 
können schwere Verletzungen im Gesicht verursachen 
oder dazu führen, dass Sie Ihr Augenlicht verlieren, 
wenn Sie das Gerät öffnen. Beachten Sie folgende 
Hinweise für das Arbeiten mit dem Gerät:
Augenschutz und schützende Kleidung tragen. 
Den Frontgriff in einer und den Zusatzhandgriff in 
der anderen Hand halten. Das Gerät maximal auf 
Hüfthöhe halten. Arbeiten Sie von rechts nach links, 
damit Schmutz und Steinchen nicht in Ihre Richtung 
geschleudert werden. Führen Sie das Gerät, ohne 
sich nach vorne über zu beugen, gerade und parallel 
am Boden entlang (beim Kantentrimmen senkrecht) 
und fahren Sie nicht in das Erdreich hinein.

WARNUNG!
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, 

dass beide Fäden aus dem Gerät herausgeführt 
werden. Lassen Sie den Motor erst die volle Drehzahl 
erreichen, ehe Sie anfangen zu schneiden. 

WARNUNG!
Max. 1.65 mm Schneidfadendurchmesser 

verwenden. Andere Größen werden nicht einwandfrei 
zugeführt, was zu Fehlfunktionen des Schneidkopfes 
und schweren Verletzungen führen kann. Verwenden 
Sie niemals Drähte, Seile, Schnüre usw. als 
Schneidfaden. Drähte können z. B. abbrechen und 
sich in lebensgefährliche Geschosse verwandeln.

MASSNAHME ABBILDUNG

MONTAGE

MONTAGE DES HAUPTGRIFFES
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass 
der Griff fest fixiert ist. Versuchen 
Sie nicht, diese Teile nach dem 
Anschluss zu entfernen.

Siehe  Abb. A

MONTAGE DER SCHUTZHAUBE
WARNUNG: Stellen Sie sicher, 
dass der Sicherheitsschalter 

entriegelt ist, um ein unabsichtliches 
Starten zu vermeiden.

Siehe  Abb. B1, 
B2

ANBRINGEN UND ENTFERNEN 
DES AKKUS
HINWEIS: Halten Sie das 
Akkupack beim Herausnehmen 
fest, um zu vermeiden, dass Sie es 
fallen lassen und sich verletzen.

Siehe Abb. C1, 
C2

LADEN DES AKKUS
Weitere Details finden Sie im 
Handbuch des Ladegeräts.

Siehe Abb. C3

BETRIEB

SICHERHEITS-EIN-/AUSSCHALTER
WARNUNG! Der 
Schneidkopf dreht sich 

auch nach dem Ausschalten des 
Gerätes weiter. Warten Sie, bis der 
Kopf stehenbleibt und legen Sie 
das Werkzeug auf den Boden.

Siehe Abb. D

Trimmen Siehe Abb. E

Kantenschneiden
WARNUNG! ENTFERNEN 
SIE STETS DAS AKKUPACK, 

BEVOR SIE DIE POSITION DES 
TRIMMKOPFES VERSTELLEN.
Hinweis: Der Trimmkopf lässt sich 
nur in eine Richtung drehen. 

Siehe Abb.F, G

MANUELLE ZUFÜHRUNG DES 
FADENS Siehe Abb. H

SO ENTFERNT MAN DIE KAPPE Siehe Abb.I1, I2

Austauschen von Schneidfaden 
und Spule Siehe Abb. J

Manuelles Aufspulen des Fadens Siehe Abb. K1- K4
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TIPPS ZUR ARBEIT
1. AUTOMATISCHE FADENZUFUHR
Wenn Sie den Trimmer zum ersten Mal einschalten, 
wird der Faden automatisch ein kleines Stück 
verlängert. Sobald der Faden das Kappmesser 
berührt, ist ein ‚klapperndes’ Geräusch zu hören. 
KEINE SORGE! Dies ist völlig normal. Nach ca. 5 
Sekunden ist der Schneidfaden auf die korrekte Länge 
gekürzt und das Geräusch verschwindet, während 
der Motor seine volle Drehzahl erreicht.
Falls kein Geräusch zu hören ist, muss der Faden 
verlängert werden. Schalten Sie dazu den Trimmer ab, 
lassen Sie ihn zum Stillstand kommen und schalten 
Sie ihn dann wieder ein, bis er volle Drehzahl erreicht.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis Sie das 
klappernde Geräusch hören, das entsteht, wenn der 
Faden gegen das Schneidfaden.

2. MANUELLE ZUFÜHRUNG DES FADENS 
(SIEHE ABB. H)
Drücken Sie den Fadenzufuhrknopf (13) und lassen 
Sie ihn los während Sie vorsichtig einen der beiden 
Fäden herausziehen, bis er den Fadenschneider 
erreicht hat. 
Reicht der Faden über den Fadenschneider hinaus, ist 
zu viel Faden herausgekommen. 
Wenn zu viel Faden herausgekommen ist, sollten Sie 
den Spulenhalter abnehmen und die Spule gegen 
den Uhrzeiger klicken, bis der Faden die gewünschte 
Länge hat.

AUFBEWAHRUNG 
Nach Verwendung das Akkupack stets aus 
Ihrem Trimmer entfernen. 

An einem trockenen Ort aufbewahren, wo der Trimmer 
und der Akku vor Beschädigungen geschützt sind. 

WARTUNG
Nach Verwendung das Akkupack stets aus 
Ihrem Trimmer entfernen.

 Vor Verwendung ist das Produkt stets auf Schäden 
hin zu überprüfen. 
Verwenden Sie Ihr Produkt niemals, falls es 
beschädigt ist. 
Ihr Werkzeug benötigt keine zusätzliche Schmierung 
oder Wartung. Es enthält keine Teile, die Sie warten 
müssen. Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit 
Wasser oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen 
Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern 
Sie Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. 
Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten 
die Lüftungsöffnungen frei sind. Halten Sie alle 
Bedienelemente staubfrei.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 

gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne Auskunft

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung Worx Schnurloser Rasentrimmer / 
Rasenkantentrimmer
Typ WG157E WG157E.9 (1 - Bezeichnung 
der Maschine, Repräsentant Schnurloser 
Rasentrimmer)
Funktion Grad und ähnliche weiche Vegetation 
schneiden und Graskanten trimmen

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC
- Konformitätsbewertungsverfahren nach 
Anhang VI
- Measured Sound Power Level 89.8dB(A)  
- Declared Guaranteed Sound Power Level 
94dB(A)

- Zertifizierungsstelle
Name: ISET S.r.l. Unipersonale
Anschrift: Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

Normen:
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name             Marcel Filz
Anschrift        Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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STÖRUNGSBEHEBUNG
In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und Maßnahmen, die Sie ergreifen können, falls Ihre Maschine 
nicht ordnungsgemäß funktioniert. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen können, 
wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Störungen beheben.

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahme

Trimmer funktioniert 
nicht

Akku entladen.

Akku zu heiß/kalt.
Motor ist beschädigt.
Leitungen im Geräteinneren sind 
beschädigt 

Akku aufladen; weitere Details finden 
Sie im Handbuch des Ladegeräts.
Gerät abkühlen/erwärmen lassen. 
Kundendienst kontaktieren.
Kundendienst kontaktieren.

Trimmer arbeitet nur mit 
Unterbrechungen

Motor ist beschädigt.
Akku nicht vollständig aufgeladen.
Ein-/Ausschalter defekt.

Kundendienst kontaktieren.
Akku aufladen.
Kundendienst kontaktieren.

Übermäßige Vibrationen/
Lärm exzessiv.

Maschine defekt.
Fadenspule nicht gut aufgewickelt. 

Kundendienst kontaktieren.
Faden neu aufwickeln. Siehe unter „So 
bauen Sie Spule und Schneidfaden ein”.  

Schneidezeit per 
Akkuladung ist zu kurz.

Akku wurde längere Zeit nicht benutzt 
oder nur kurz aufgeladen. 
Gras zu hoch.
Akku defekt. 

Akku voll aufladen; weitere Details 
finden Sie im Handbuch des 
Ladegeräts.
In Abschnitten trimmen.
Akku austauschen. 

Maschine schneidet nicht. Faden abgerissen.
Akku nicht voll aufgeladen.
Motor ist beschädigt (Drehzahl ist zu 
niedrig).
Gras hat sich um den Schneidkopf 
verfangen. 

Faden austauschen.
Akku aufladen; weitere Details finden 
Sie im Handbuch des Ladegeräts.
Kundendienst kontaktieren.
Gras entfernen.

Ununterbrochenes 
Aufleuchten der 
Akkuladeanzeige.
Kein Ladevorgang 
möglich.

Akku nicht (richtig) eingelegt.

Akkukontakte verunreinigt.

Akku defekt.

Akku ordentlich in das Akkuladegerät 
hineinlegen. 
Akkukontakte reinigen oder Akku 
austauschen. 
Akku austauschen.

Akkuladeanzeige leuchtet 
nicht auf. 

Stecker des Akkuladegerätes ist nicht 
(vollständig) eingesteckt.  
Steckdose, Netzkabel oder 
Akkuladegerät ist defekt. 

Netzstecker (vollständig) in Steckdose 
stecken. 
Netzspannung prüfen; 
Batterieladegerät vom technischen 
Kundendienst überprüfen lassen. 

Automatische 
Fadenzufuhr funktioniert 
nicht.

Schneidfaden ist nicht gut aufgewickelt. 
Faden hat sich verfangen.

Faden ist aufgebraucht.

Faden manuell führen; wenn noch 
immer keine Zuführung nach außen, 
Spule entfernen und Faden nochmals 
aufwickeln. 
Durch neue Fadenspule ersetzen.
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SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX

AVERTISSEMENT: 
Lire tous les 

avertissements de 
sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas 
suivre les avertissements 
et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les 
avertissements et toutes 
les instructions pour 
pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
L’appareil ne doit être 
utilisé qu’avec l’unité 
d’alimentation fournie avec 
l’appareil.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE

UTILISATION EN 
SÉCURITÉ
1. INSTRUCTIONS
a) Lire attentivement les 

instructions, afin de 
connaître l’utilisation 

appropriée pour 
l’appareil. 

b) Cette machine ne peut 
pas être utilisée par les 
enfants, les personnes 
dont les capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales sont 
réduites, ou avec un 
manque d’expérience 
ou de connaissances, 
ou bien les personnes 
ne connaissant pas les 
consignes d’utilisation 
de la machine. Les 
règlementations 
locales peuvent limiter 
l’âge d’utilisation de 
l’opérateur.

c) Gardez à l’esprit que 
l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des dangers 
survenant à d’autres 
personnes ou à leurs 
biens. 

2.  PRÉPARATION
a) Avant d’utiliser la 

machine, toujours vérifier 
visuellement la présence 
de dommages, les 
dispositifs de protection 
ou les blindages 
manquants ou mal 
placés.
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b) Ne pas utiliser la 
machine, à proximité des 
gens, particulièrement 
des enfants, ou des 
animaux.

3. FONCTIONNEMENT 
a) Porter des protections 

des yeux, des pantalons 
longs et des grosses 
chaussures.

b) Éviter d’utiliser la 
machine par mauvais 
temps, en particulier 
lorsqu’il existe un risque 
foudre. 

c) Utiliser l’outil uniquement 
durant la journée ou bien 
sous un éclairage artificiel 
puissant. 

d) Ne jamais faire 
fonctionner la machine 
quand les dispositifs 
de protection ou 
les blindages sont 
endommagés ou 
lorsqu’ils ne sont pas à 
leur place. 

e) Tenir les mains et les 
pieds éloignés des 
éléments de coupe pour 
allumer le moteur. 

f) Toujours débrancher 
la machine de la prise 
d’alimentation (par ex., 
retirer la batterie de la 
machine).

1) Quand la machine est 
laissée sans surveillance ; 

2) Avant de dégager un 
encombrement; 

3) Avant le contrôle, le 
nettoyage ou toute 
opération sur la machine;

4) Après avoir heurter un 
objet étranger; 

5) Quand la machine vibre 
de façon anormale.

g) Faire attention à ne pas se 
blesser aux mains et aux 
pieds avec les éléments 
de coupe. 

h) Toujours s’assurer que 
les ouies de ventilation 
ne sont pas bouchées par 
des débris.  

i) Ne jamais utiliser 
d’éléments coupants en 
métal.

j) S’assurer du bon 
équilibre sur les pentes.

k) Marchez, ne courrez 
jamais.

l) Ne pas se projeter trop 
loin et toujours rester en 
équilibre.

m) Ne pas toucher les 
parties en mouvement 
dangereuses avant de 
débrancher la machine 
du secteur. Les parties en 
mouvement doivent être 
à l’arrêt complet.
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4. ENTRETIEN 
a) Débrancher la machine de 

la source d’alimentation 
(par ex., retirer la batterie 
de la machine) avant de 
procéder à l’entretien 
ou au nettoyage de la 
machine.

b) N’utiliser que les pièces 
et les accessoires de 
conseillés recommandés 
par le fabricant 

c) Inspecter et entretenir 
la machine de manière 
régulière. Seuls les 
réparateurs officiels 
peuvent réparer la 
machine.

d) Lorsqu’elle n’est pas 
utilisée, stockez la 
machine hors de portée 
des enfants. 

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a) La batterie et les 

piles secondaires 
ne doivent pas être 
ouvertes, démontées 
ou broyées.

b) La batterie ne doit 
pas être court-
circuitée. Évitez de 
mettre la batterie en 
vrac dans une boîte 

ou dans un tiroir où 
elles risqueraient de 
se court-circuiter 
entre elles ou au 
contact d’autres 
objets métalliques. 
Après usage, évitez tout 
contact de la batterie 
avec d’autres objets 
métalliques de petite 
taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis 
etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles. 
Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie 
peut être à l’origine 
de brûlures ou d’un 
incendie.

c) La batterie ne doit pas 
être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la 
ranger à la lumière du 
soleil.

d) La batterie et les piles 
ne doivent pas être 
soumises à des chocs 
mécaniques.

e) En cas de fuite des 
piles, évitez tout 
contact du liquide avec 
la peau et les yeux. 
En cas de contact, 
rincez abondamment la 
surface touchée avec 
de l’eau et appelez les 
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urgences.
f) En cas d’ingestion 

d’une pile ou d’une 
batterie, appelez 
immédiatement les 
urgences.

g) La batterie et les piles 
doivent rester propres 
et sèches.

h) Si la batterie ou les 
piles se salissent, 
essuyez-les avec un 
chiffon propre et sec.

i) La batterie et les piles 
doivent être chargées 
avant usage. Utilisez 
toujours le chargeur 
adéquat, et respectez 
les instructions 
du fabricant ou le 
mode d’emploi de 
l’appareil concernant la 
procédure de recharge.

j) Évitez de laisser une 
batterie se charger 
pendant trop longtemps 
lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

k) Après de longues 
périodes d’inutilisation, 
il peut être nécessaire 
de charger et 
décharger la batterie 
et les piles à plusieurs 
reprises avant que 
celles-ci ne retrouvent 

leur capacité maximale.
l) N’utilisez pas d’autre 

chargeur que celui 
spécifié par Worx. 
N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 
spécifiquement fourni 
avec l’appareil. 

m) N’utilisez en aucun cas 
une batterie autre que 
celle prévue pour cet 
appareil.

n) La batterie doit être 
tenue hors de portée 
des enfants.

o) Gardez la 
documentation 
d’origine du produit 
afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement.

p) Enlevez la batterie de 
l’appareil lorsque vous 
ne l’utilisez pas.

q) Respectez les 
procédures de mise au 
rebut.

r) Ne pas mélanger des 
piles de fabrication, 
capacité, taille ou type 
différents dans un 
appareil.

s) Ne pas retirer les 
batteries de leur 
emballage d’origine 
avant leur utilisation.

t) Noter les signes plus 
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(+) et moins (-) sur la 
batterie et respecter la 
bonne utilisation.

SYMBOLES

Lire le mode d’emploi

Avertissement

Tenez vous à bonne distance

Protection des yeux et des 
oreilles

Ne pas exposer à la pluie

Taillage

Tailler les  bordures

Li-Ion

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l’eau si elles 
sont éliminées de façon inappro-
priée, ce qui peut être dangereux 
pour l’écosystème. Ne pas élimi-
ner les batteries usagées comme 
un déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Portez des gants de protection

Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les 
accessoires.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques  ne 
doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils sont 
collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales 
ou votre revendeur pour 
obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

LISTE DES COMPOSANTS
1. POIGNÉE AUXILIAIRE 

2. CRAN DE SURETÉ

3. INTERRUPTEUR DE MARCHE/ARRET

4. PACK BATTERIE *

5. CAPOT DE PROTECTION 

6. COUPE FIL

7. COUVERCLE DE LA TÊTE (Voir Fig. J)

8. FERMETURE DU COUVERCLE (VOIR 
FIG. J)

9. BOBINE (Voir Fig. J)

10. TÊTE DE COUPE (Voir  Fig. J)

11. OEILLET (VOIR  FIG. J)

12. BOUTON DE DISTRIBUTION DU FIL 
(Voir  Fig. H)

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas 
tous compris avec le modèle standard livré.
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CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Modèle WG157E WG157E.9 (1-désignations 
des pièces, illustration de la taille-bordures 
sans fil/taille-haies) 

WG157E WG157E.9

Tension nominale 20V  Maxi** Lithium

Vitesse a vide nominale 8500/min

Diamètre de coupe 25cm

Diamètre du fil 1.65mm

Temps de chargement Environ 5h /
Poids 1.9kg 1.5kg

**La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT

Niveau de pression acoustique LpA 80dB(A) 

Niveau de puissance acoustique LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Porter une protection pour les 
oreilles.

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration mesurée 
ah <  2.5m/s² 

Incertitude K=1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée peut être 
utilisée pour comparer un outil à un autre, et 
peut également être utilisé dans une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon 

la façon dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la façon dont 
l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa 
conception et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de 
vibration du bras et de la main s’il n’est pas 
correctement géré

AVERTISSEMENT: Pour être précise, 
une évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux 
où il fonctionne au ralenti mais  ne réalise pas 
réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon 
significative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale.
Aider à minimiser le risque d’exposition aux vibrations.
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 
lames affûtés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié)
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors 
investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation 
d’outil à fortes vibrations sur plusieurs jours.

ACCESSORIES

WG157E WG157E.9

Chargeur (WA3760) 1 /

Pack batterie (WA3551.1) 1 /

Bobine (WA0004) 1 1

Capot de protection 1 1

Nous recommandons d’acheter tous les 
accessoires dans le magasin où l’outil a été acheté. 
Reportez vous à l’emballage pour de plus amples 
informations. Le personnel du magasin peut 
apporter aide et conseils.
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ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT

REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement les instructions.

Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour tondre le gazon et couper 
les mauvaises herbes sous les buissons ainsi que 
sur les talus et sur les bordures inaccessibles aux 
tondeuses.

AVERTISSEMENT!
Le chargeur et la batterie ont été spécialement 

conçus pour fonctionner ensemble, ne pas utiliser 
d’autres dispositifs. Ne jamais insérer d’objets 
métalliques dans le chargeur ou dans les connexions 
de la batterie, cela pourrait provoquer un court circuit 
ou être une source de danger.
 

AVERTISSEMENT!
Toujours porter un casque anti-bruit. Ne jamais 

se pencher sur la tête du coupe bordure. Les pierres 
et les débris peuvent rebondir ou être projetés dans 
les yeux et le visage de l’opérateur et le rendre 
aveugle ou causer d’autres blessures graves lorsque 
l’appareil est ouvert, s’assurer de respecter les 
mesures ci-dessous : 
Porter des lunettes de protection et des vêtements 
épais. Tenir la poignée frontale d’une main et la 
poignée auxiliaire de l’autre. Maintenir l’appareil 
au-dessous du niveau de la ceinture. Travailler 
uniquement de droit à gauche afin de s’assurer 
que les débris ne sont pas projetés en direction 
de l’opérateur. Sans se pencher, maintenir 
le fil à proximité du sol et parallèle à celui-ci 
(perpendiculaire lors de la coupe des bordures) et 
non appuyé sur la surface à tondre. 

AVERTISSEMENT!
S’assurer que les deux fils sont extraits avant 

la mise en marche. S’assurer que le moteur tourne à 
plein régime avant de débroussailler. 

AVERTISSEMENT!
Utilisez uniquement une ligne de découpe de 

1,65 mm de diamètre. Des fils de tailles différentes 
ne s’introduiront pas correctement et la tête de 
coupe risque de ne pas fonctionner correctement 
et provoquer des blessures graves. Ne pas utili-ser 
d’autres éléments tels que des fils, des ficelles, des 
cordes, etc. Les fils peuvent se rompre pendant 
la coupe et devenir de dangereux projectiles et 
provoquer des blessures graves.  

Action Illustration

Assemblage

Assemblage de la poignee 
principale 
Remarque: Assurez-vous que 
la poignée tient bien en place. 
N’essayez pas de retirer ces pièces 
après connexion.

Voir Fig. A

Assemblage de la poignee 
principale et de l’arbre

AVERTISSEMENT! 
Assurez-vous que 

l’interrupteur de sécurité est sur 
la position d’arrêt pour éviter un 
démarrage accidentel.

Voir Fig. B1, B2

Enlever ou installer la batterie 
Remarque: Lorsque vous retirez 
la batterie, tenez-la fermement afin 
d’éviter toute chute ou blessure.

Voir Fig. C1, C2

CHARGE DE VOTRE BATTERIE
Pour plus d’informations, reportez-
vous au manuel du chargeur

Voir Fig. C3

Fonctionnement

Interrupteur de securite marche/
arret

AVERTISSEMENT! La 
tête de coupe continue de 

tourner après que le coupe-gazon 
a été éteint; attendez qu’il soit 
arrêté pour reposer l’outil.

Voir Fig. D

Débroussailler Voir Fig. E

Tailler les bordures
AVERTISSEMENT! Retirez 
toujours la batterie avant 

d’ajuster la position de latête de 
coupe
Remarque: La tête désherbante 
ne tournera que dans une 
direction.

Voir Fig.  F, G

Pour distribuer manuellement le fil Voir Fig. H

Enlever le bouchon Voir Fig. I1, I2

Pour remplacer le fil de coupe et 
la bobine Voir Fig. J

Enrouler manuellement la ligne Voir Fig. K1-K4

ASTUCES DE TRAVAIL
1. SYSTEME DE DISTRIBUTION AUTOMATIQUE 
DU FIL
Lors du démarrage initial du coupe bordure 
une petite longueur de fil est distribuée. NE PAS 
S’ALARMER, c’est un phénomène tout à fait normal. 
Après environ 5 secondes, le fil sera coupé à la 
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bonne longueur et le bruit diminuera lorsque le 
moteur fonctionnera à plein régime.
S’il n’y a aucun bruit de ligne coupée, davantage 
de fil sera distribué. Pour avoir plus de fil, il 
est tout d’abord nécessaire d’attendre que la 
débroussailleuse soit complètement arrêtée, puis la 
redémarrer et attendre que le moteur tourne à plein 
régime. 
Répéter les instructions ci-dessus jusqu’à entendre 
les fils entrer en contact avec le coupe-fil

2. POUR DISTRIBUER MANUELLEMENT LE FIL 
(VOIR FIG. H)
Appuyez sur et relâchez le bouton d’avancement de 
la ligne (13), tout en tirant doucement sur une des 
lignes jusqu’à ce qu’elle atteigne le coupe-fil. 
Si la ligne s’étend au-delà du coupe-fil, une longueur 
trop longue de ligne a été tirée.
Si une longueur de ligne trop longue a été tirée, 
retirez le couvercle de la bobine et cliquez sur la 
bobine dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que la ligne soit à la longueur 
désirée.

RANGEMENT
Retirez toujours la batterie de votre taille-
bordures après chaque utilisation.

Conservez dans un endroit sec où le taille-
bordures et la batterie peuvent être protégés de 
l’endommagement.

ENTRETIEN
Retirer la fiche de la prise avant de 
procéder à un réglage, une réparation ou 

un entretien.
Vérifiez toujours le produit avant son utilisation pour 
tout signe d’endommagement.
Ne faites jamais fonctionner le produit s’il est 
endommagé
L’outil motorisé ne requiert pas de graissage 
ou d’entretien particulier. Il n’y a pas de pièces 
réparables par l’utilisateur dans cet outil. Ne 
jamais utiliser d’eau ou de nettoyants chimiques 
pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un chiffon sec. 
Toujours conserver l’outil motorisé dans un endroit 
sec. Maintenir les fentes de ventilation du moteur 
propres. Empêcher que les commandes de marche 
soient couvertes de poussière.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils sont collectés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Déclarons ce produit,
Description Worx taille-bordures sans fil/ 
taille-haies
Modèle WG157E WG157E.9 (1-désignations des 
pièces, illustration de la taille-bordures sans fil/
taille-haies) 
Fonction Coupe de l’herbe et de la végétation 
tendre similaire et pour égaliser l’herbe sur les 
bords

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à Annex VI
- Niveau de pression acoustique 89.8dB(A)  
- Niveau d’intensité acoustique 94dB(A)

- Notification réalisée par
Nom: ISET S.r.l. Unipersonale
Adresse:Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

Et conforme aux normes,
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom          Marcel Filz
Adresse     Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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GUIDE DE DÉPANNAGE
Le tableau suivant présente des problèmes et des actions que vous pouvez effectuer si votre machine ne 
fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas à localiser le problème et à le résoudre, 
contactez votre service après-vente.

ATTENTION: Mettez la machine hors tension et retirez la batterie avant tout dépannage.

Problèmes Causes possibles Solution

Le coupe-bordures ne 
fonctionne pas

La batterie est déchargée.

La batterie est trop chaude / trop 
froide.
Le moteur est cassé.
Le câblage interne de la machine est 
endommagé. 

Rechargez la batterie; reportez-vous au 
manuel du chargeur.
Laissez refroidir / chauffer. 

Contactez le service après-vente.
Contactez le service après-vente.

Le coupe-bordures 
fonctionne de manière 
intermittente.

Le moteur est cassé 
La batterie n’est pas entièrement 
chargée.
L’interrupteur marche/arrêt est 
défectueux. 

Contactez le service après-vente.
Rechargez la batterie.

Contactez le service après-vente.

Vibrations/ Bruit excessifs La machine est défectueuse.
La bobine de fil n’est pas 
correctement enroulée. 

Contactez le service après-vente.
Enroulez le fil. Reportez-vous au 
paragraphe’’ Pour installer la bobine de fil 
et l’assemblage de la ligne »  

La durée de coupe avec 
une charge de la batterie 
est trop courte 

La batterie n’a pas été utilisée durant 
une longue période ou a été peu 
chargée.
L’herbe est trop haute.
La batterie est défectueuse.

Rechargez entièrement la batterie; reportez-
vous au manuel du chargeur.

Coupez par étapes.
Remplacez la batterie.

La machine ne coupe pas Le fil est cassé.
La batterie n’est pas complètement 
chargée.  
Le moteur est cassé (la vitesse est 
trop faible).
Des herbes sont emmêlées autour 
de la tête de coupe. 

Remplacez le fil.  
Rechargez la batterie; reportez-vous au 
manuel du chargeur.
Contactez le service après-vente.

Enlevez les herbes.

L’indicateur de la batterie 
clignote continuellement. 
La procédure de charge 
n’est pas possible. 

La batterie n’est pas (correctement) 
insérée.  
Les bornes de la batterie sont sales.
La batterie est défectueuse 

Insérez correctement la batterie dans le 
chargeur.
Nettoyez les bornes de la batterie ou 
remplacez-la. Remplacez la batterie.

L’indicateur de charge de 
la ne s’allume pas.

La prise du chargeur n’est pas 
branchée (incorrectement).
La prise d’alimentation, le câble ou 
le chargeur est défectueux. 

Insérez (complètement) la prise dans la 
prise secteur.
Vérifiez la tension nominale ; faites 
vérifier le chargeur par le service  
après-vente agréé.

L’alimentation 
automatique de la ligne 
ne fonctionne pas 

Le fil de coupe n’est pas 
correctement enroulé.
Le fil est emmêlé.  
Le fil est usé.

Tirez manuellement le fil. S’il ne peut être 
sorti, enlevez la bobine et enroulez le fil. 
Remplacez la bobine avec une nouvelle 
bobine de fil.
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SICUREZZA DEL PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA

ATTENZIONE! È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.  

Conservare tutti gli 
avvisi e le istruzioni 
per poterle consultare 
quando necessario.
Il dispositivo deve essere 
utilizzato unicamente con 
l’unità di alimentazione 
fornita in dotazione.

IMPORTANTE
LEGGERE 
ATTENTAMENTE PRIMA 
DELL’USO
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO

PRESCRIZIONI DI 
SICUREZZA
1. ADDESTRAMENTO
a) Leggere con attenzione 

le istruzioni. Acquisire 
familiarità con i 

comandi e il corretto 
funzionamento 
dell’apparecchio. 

b) Mai consentire l’uso della 
macchina a bambini, 
soggetti con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali limitate, senza 
esperienza o competenze 
specifiche o ignari delle 
presenti istruzioni. 
Le normative locali 
potrebbero prescrivere 
specifici limiti di età per 
l’operatore.

c) Ricordare che l’operatore 
o l’utente sono 
responsabili di incidenti 
o rischi che dovessero 
verificarsi ai danni di terzi 
o delle proprietà.

 

2. OPERAZIONI 
PRELIMINARI 

a) Prima dell’uso, ispezionare 
sempre visivamente 
la macchina in cerca di 
protezioni danneggiate, 
mancanti o mal 
posizionate. 

b) Non usare il 
dell’apparecchio in 
presenza di altre persone, 
in particolar modo di 
bambini o di animali 
domestici. 



34

Tosaerba/tagliabordi 2-in-1 I

3. FUNZIONAMENTO
a) Indossare sempre occhiali 

protettivi, pantaloni lunghi 
e scarpe antinfortunistiche 
quando si utilizza la 
macchina.

b) Evitare di utilizzare 
la macchina in 
caso di condizioni 
meteorologiche avverse, 
specialmente se sussiste 
il rischio di fulmini. 

c) Usare il dell’apparecchio 
solo nelle ore diurne o in 
buone condizioni di luce 
artificiale. 

d) Mai utilizzare la macchina 
in presenza di protezioni 
danneggiate o mal 
posizionate. 

e) Accendere il motore solo 
quando mani e piedi 
sono a debita distanza 
dagli strumenti di taglio. 

f) Scollegare sempre 
la macchina 
dall’alimentazione 
elettrica (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina)

1)  Quando la macchina 
viene lasciata incustodita; 

2)  Prima di rimuovere 
un’eventuale ostruzione;

3)  Prima di controllare, 
pulire o effettuare lavori 

sulla apparecchiatura;
4)  Dopo aver individuato un 

corpo estraneo; 
5)  Quando la macchina 

inizia a vibrare in modo 
anomalo. 

g) Prestare la massima 
attenzione al fine di 
evitare infortuni a mani 
e piedi a causa degli 
strumenti di taglio. 

h) Assicurarsi sempre che 
le prese d’aria non siano 
ostruite. 

i) Non utilizzare mai 
elementi di taglio 
metallici.

j) Sui terreni in pendenza, 
è necessario mantenere 
sempre la stabilità.

k) Camminare, non correre 
mai.

l) Mai sbilanciarsi e 
mantenere sempre il 
corretto equilibrio.

m) Mai toccare parti 
pericolose in movimento 
prima che la macchina 
sia scollegata 
dall’alimentazione e 
le parti mobili si siano 
arrestate del tutto.

4. MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE

a) Scollegare la macchina 
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dall’alimentazione 
elettrica  (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina) prima di 
svolgere interventi di 
manutenzione o pulizia. 

b) Utilizzare solo i 
ricambi e gli accessori 
raccomandati dal 
produttore. 

c) Sottoporre regolarmente 
la macchina a ispezioni 
e manutenzione. Fare 
riparare la macchina solo 
a personale autorizzato. 

d) Quando non viene usato, 
riporre il dispositivo fuori 
dalla portata dei bambini. 

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a) Non smontare, aprire 

o strappare le cellule 
secondarie o il pacco 
batteria.

b) Non cortocircuitare 
un pacco batteria. 
Non conservare 
un pacco batteria 
disordinatamente 
in una scatola o 
un cassetto in 
cui potrebbero 
cortocircuitarsi 

tra essi o essere 
cortocircuitati da 
altri oggetti metallici. 
Quando il pacco 
batteria non è in uso, 
tenerlo lontano da altri 
oggetti metallici come 
graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti e altri 
piccoli oggetti metallici, 
potrebbe avverarsi un 
collegamento tra i due 
terminali. Collegare i 
terminali della batteria 
potrebbe causare incendi 
o ustioni.

c) Non esporre il pacco 
batteria a calore 
o fuoco. Evitare di 
conservarli alla luce 
diretta del sole.

d) Non sottoporre il 
pacco batteria a 
scosse meccaniche. 

e) In caso di perdite da 
una cellula, evitare 
che il liquido entri in 
contatto con la pelle 
o gli occhi. In caso 
di contatto, lavare 
l’area interessata con 
abbondante acqua e 
consultare un medico. 

f) Se si ingerisce una 
cellula o un pacco 
batteria, consultare 
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immediatamente un 
medico. 

g) Tenere le cellule e il 
pacco batteria puliti e 
asciutti.

h) Pulire i terminali delle 
cellule e del pacco 
batteria con un panno 
pulito e asciutto 
nel caso in cui si 
sporchino.

i) Il pacco batteria deve 
essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare 
sempre il caricatore 
corretto e consultare 
le istruzioni. 

j) Non lasciare un pacco 
batteria in carica se 
non in uso.

k) Dopo lunghi periodi 
di conservazione, 
potrebbe essere 
necessario caricare e 
scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse 
volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l) Ricaricare solo con il 
caricatore specificato 
da Worx. Non utilizzare 
caricatori diversi 
da quelli forniti per 
l’uso specifico con 
l’apparecchiatura. 

m)Non utilizzare un 

pacco batteria non 
progettato per l’uso 
con l’apparecchiatura.

n) Tenere il pacco 
batteria fuori dalla 
portata dei bambini.

o) Conservare i 
documenti originali 
del prodotto per 
riferimenti futuri.

p) Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, 
se non in uso.

q) Smaltire 
adeguatamente.

r) Non mischiare batterie 
di diverse marche, 
capacità, dimensioni o 
tipologia nello stesso 
dispositivo.

s) Non rimuovere 
anzitempo il pacco 
batterie dalla sua 
confezione originale.

t) Fare attenzione ai 
segni più (+) e meno 
(–) sulla batteria e 
accertarsi di utilizzarla 
nel modo corretto.
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SIMBOLI

Leggere le istruzioni

Attenzione 

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza.

Indossare protezioni per occhi e 
orecchie

Non esporre alla pioggia

Taglio

Bordatura

Li-Ion

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono 
costituire un pericolo per 
l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze 
pericolose.

Se smaltite in maniera scorretta, 
le batterie potrebbero entrare 
nel ciclo dell’acqua, con conseg-
uenti rischi per l’ambiente. Non 
smaltire le batterie esaurite nei 
rifiuti generici.

Non bruciare

Indossare guanti protettivi

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori.

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

ELENCO DEI COMPONENTI
1. IMPUGNATURA SECONDARIA 

2. PULSANTE DI SPEGNIMENTO 

3. INTERRUTTORE D’ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO

4. UNITÀ BATTERIA* 

5. PROTEZIONE 

6. LINEA DI TAGLIO 

7. COPERCHIO DELLA BOBINA DI 
TAGLIO (Vedi Fig. J)

8. TASTI DI RILASCIO BOBINA (Vedi 
Fig. J)

9. BOBINA (Vedi Fig. J)

10. CONTENITORE BOBINA (Vedi Fig. J)

11. OCCHIELLI USCITA FILO (Vedi Fig. J)

12. PULSANTE DI RILASCIO FILO (Vedi 
Fig. H)
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*Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di consegna.

DATI TECNICI
Codice WG157E WG157E.9 (1- Designazione 
del macchinario, rappresentativo del 
Decespugliatore)

WG157E WG157E.9

Tensione di rete 20V  Max** al litio

Velocità a vuoto 8500/min

Diametro di taglio 25cm

Diametro del filo 1.65mm

Tempo di carica Circa 5 ore /
Peso dell’apparecchio 1.9kg 1.5kg

**Tensione a vuoto. La tensione iniziale massima 
della batteria è di 20 volt. La pressione nominale è di 
18 volt.

INFORMAZIONI SUL RUMORE

Pressione sonora ponderata A  LpA 80dB(A) 

Potenza sonora ponderata A  LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Indossare protezione per le orecchie.

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE

La vibrazione ponderata 
tipica è di

ah <  2.5m/s² 

Incertezza K=1.5m/s²

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro e 
in una valutazione di esposizione preliminare.

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello 

strumento possono differire dal valore dichiarato in 
base ai modi con cui viene usato lo strumento, ai 

seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto. 

Questo strumento potrebbe causare la sindrome 
della vibrazione dell’avambraccio se il suo 
utilizzo non viene gestito correttamente

AVVERTENZA: Per essere precisi, una 
stima del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto 
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in 
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
USARE sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato 
(dove appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 
suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

ACCESSORI

WG157E WG157E.9

Caricatore batteria 
(WA3760)

1 /

Unità batteria (WA3551.1) 1 /

Bobina (WA0004) 1 1

Protezione 1 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello 
stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. 
Fare riferimento ai suggerimenti operativi di questo 
manuale oppure alla confezione degli accessori per 
altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi.
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MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

Uso conforme alle norme
L’utensile è idoneo per tagliare erba ed erbacce sotto 
cespugli nonché su scarpate e bordi non accessibili 
al tosaerba.
 

ATTENZIONE!
Il caricabatteria e il gruppo batteria sono 

progettati specificamente per funzionare insieme; 
non tentare di utilizzare altri dispositivi. Non inserire 
o far entrare oggetti metallici nelle connessioni del 
caricabatteria o del gruppo batteria; può verificarsi un 
guasto elettrico pericoloso.

ATTENZIONE!
Indossare sempre occhiali protettivi. Non 

inclinarsi verso il corpo motore. Sassi e detriti 
potrebbero essere lanciati dall’apparecchio sugli 
occhi e la faccia causando cecità o altri gravi danni, 
quindi:
Indossare sempre occhiali protettivi e abbigliamento 
adeguato. Impugnare l’apparecchio con una 
mano sull’impugnatura principale e una su quella 
secondaria. Tenere sempre l’apparecchio al di sotto 
della cintura. Utilizzare l’apparecchio solamente a 
destra o a sinistra in modo che i detriti siano gettati 
lontano dall’utilizzatore. Senza piegarsi, tenere la 
linea vicina e parallela al suolo (perpendicolare 
quando rifilate) e non immersa nel materiale da 
tagliare.

ATTENZIONE!
Assicurarsi che entrambe le parti del filo 

siano fuoriuscite prima di utilizzare l’apparecchio. 
Assicurarsi che il motore abbia  raggiunto piena 
velocità prima si utilizzare l’apparecchio.

ATTENZIONE!
Utilizzare solamente linee di taglio di diametro 

pari a 1,65 mm. Altre dimensioni non si adattano 
all’apparecchio e possono causare seri danni alle 
persone e all’apparecchio stesso. Non utilizzare 
materiale non adatto come filo metallico, spago 
corda eccetera.Il filo metallico potrebbe spezzarsi 
durante l’utilizzo e diventare un pericoloso proiettile.

Azione Figura

Montaggio

Assemblaggio della maniglia 
principale 
Nota: assicurarsi che 
l’impugnatura sia saldamente 
fissata. Non rimuovere questi 
pezzi dopo il collegamento.

Vedere Fig. A

Montaggio della protezione
ATTENZIONE! Assicurarsi 
che il pulsante di sicurezza 

sia in posizione off per prevenire 
qualsiasi avvio accidentale.

Vedere Fig. B1, 
B2

Rimozione e installazione 
dell’unità batteria
Nota: quando lo si rimuove 
tenere fermo il pacco batterie per 
evitrare di lasciarlo cadere e di 
farsi male.

Vedere Fig. C1, 
C2

CARICAMENTO DELL’UNITÀ 
BATTERIA
È possibile trovare maggiori 
dettagli nel manuale del caricatore

Vedere Fig. C3

Funzionamento

Interruttore d’accensione / 
spegnimento

ATTENZIONE! La testina 
di taglio continua a girare 

dopo che il decespugliatore è 
stato spento; attendere finché 
si è fermata e poi appoggiare 
l’attrezzo.

Vedere Fig. D

Tagliare Vedere Fig. E

Bordare
ATTENZIONE! Rimuovere 
sepre il pacco batterie prima 

di regolare la posizione della base 
del tosaerba
Nota: la base del tosaerba ruota 
solo in una direzione

Vedere Fig. F, G

Fuoriuscita manuale del filo Vedere Fig. H

Togliere la bobina Vedere Fig. I

Sostituzione del filo e del rocchetto 
del tagliaerba Vedere Fig. J

Per avvolgere manualmente il filo Vedere Fig. K1-K4

SUGGERIMENTI DI LAVORO 
PER LO STRUMENTO
1. FUORIUSCITA AUTOMATICA DEL FILO
Ogni volta che la macchina è spenta, mentre il motore 
sta rallentando, il filo fuoriesce automaticamente. 
Si sente il rumore del filo che tocca la lametta di 
taglio. NON ALLARMATEVI per questo rumore. Non 
allarmatevi. Dopo 5 secondi il filo sarà tagliato alla 
lunghezza corretta e il rumore si ridurrà quando iil 
motore avrà raggiunto piena velocità.
Se non si avverte il rumore del taglio del filo, 
occorre fare uscire più filo. Per far fuoriuscire il 
filo è necessario quindi fermare completamente 
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l’apparecchio, per poi azionarlo nuovamente e permettere al motore di raggiungere la piena velocità. 
Nel caso di una bobina nuova con fili molto corti occorrerà ripetere l’operazione finché si udirà il taglio.

2. FUORIUSCITA MANUALE DEL FILO (VEDI FIG. H)
Premere e rilasciare il pulsante di rilascio filo (13) mentre si tira delicatamente su uno dei fili fino a raggiungere 
la linea di taglio.
Se il filo si estende oltre la linea di taglio, è stata rilasciata una quantità eccessiva di filo.
Se si rilascia una quantità eccessiva di filo, rimuovere la bobina e fare clic sulla bobina in senso antiorario 
finché il filo non è della lunghezza desiderata.

CONSERVAZIONE
Rimuovere sempre il pacco batterie dal tosaerba dopo l’uso.
Riporre in un luogo asciutto dove il tosaerba e la batteria siano al sicuro da eventuali danni.

MANUTENZIONE
Rimuovere sempre il pacco batterie dal tosaerba dopo l’uso.
Prima dell’uso controllare sempre che il prodotto non sia danneggiato.

Se ha subito danni non usare mai il prodotto
L’attrezzo non richiede di lubrificazione o manutenzione aggiuntiva. All’interno dell’attrezzo non ci sono 
parti riparabili da parte dell’utente. Non usare mai acqua o detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con 
un panno asciutto. Immagazzinare sempre gli attrezzi elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture di 
ventilazione del motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i controlli operativi. 

TUTELA AMBIENTALE 
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più vicino

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina non 
funzioni correttamente. Qualora non fosse possibile, in base alla stessa, localizzare ed eliminare il problema, 
rivolgersi all’officina Service.

ATTENZIONE: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla 
risoluzione dei problemi.

Problema Possibile Causa Soluzione

Il tagliaerba non funziona. La batteria è scarica.

La batteria è troppo calda o fredda. 
Il motore è rotto.
Il sistema elettrico della macchina è 
danneggiato.

Ricaricare la batteria; È possibile trovare 
maggiori dettagli nel manuale del caricatore.
Permettere alla batteria di riscaldarsi / 
raffreddarsi.
Contattare il Servizio Clienti. Contattare il 
Servizio Clienti.

Il tosaerba funziona in 
modo intermettente 

Il motore è rotto.
La batteria non è completamente 
carica. 
Il pulsante On/Off è difettoso.

Contattare il Servizio Clienti.
Ricaricare la batteria.

Contattare il Servizio Clienti.

Rumore/vibrazioni 
eccessivi. 

La macchina è difettosa.
Il filo della testina non è avvolto 
correttamente.

Contattare il Servizio Clienti.
Riavvolgere il filo. Vedere ’’Montaggio del 
rocchetto e del filo.’’
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Tempo di taglio per ogni 
carica della batteria 
troppo corto. 

La batteria non è stata utilizzata per un 
lungo periodo oppure è stata caricata 
per un breve periodo.
L’erba è troppo alta.
La batteria è difettosa. 

Ricaricare la batteria; È possibile trovare 
maggiori dettagli nel manuale del 
caricatore.
Tagliare l’erba poco per volta.
Sostituire la batteria.

La macchina non taglia. Il filo è rotto.
La batteria non è completamente 
carica. 

Il motore è rotto (la velocità è troppo 
bassa).
Erba impigliata attorno alla testina 
di taglio. 

Sostituire il filo. 
Ricaricare la batteria; È possibile trovare 
maggiori dettagli nel manuale del 
caricatore.
Contattare il Servizio Clienti.

Rimuovere l’erba.

L’indicatore di carica 
della batteria lampeggia 
continuamente. 
Non è possibile caricare la 
batteria. 

La batteria non è inserita 
(correttamente). 
I contatti della batteria sono sporchi. 

La batteria è difettosa. 

Inserire correttamente la batteria nel 
caricabatteria. 
Pulire i contatti della batteria o sostituire 
la batteria. 
Sostituire la batteria. 

L’indicatore di carica della 
batteria non si illumina. 

La presa del caricabatteria non è 
inserita (correttamente). 
Presa, spina o caricabatteria 
difettosi. 

Inserire (completamente) la spina nella 
presa di rete.
Controllare la tensione di rete; far 
controllare il caricabatteria dal servizio 
clienti. 

L’alimentazione 
automatica del filo non 
funziona. 

Il filo di taglio non è avvolto 
correttamente.  
Il filo è ingarbugliato. 
Il filo è esaurito.

Caricare manualmente il filo, se anche in 
questo modo non è possibile caricarlo, 
rimuovere il rocchetto e avvolgere il filo.
Sostituirlo con un nuovo rocchetto
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SEGURIDAD DEL PRODUCTO
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES

¡ADVERTENCIA! 
Leer todas las 

instrucciones. Si no se 
respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de 
descargas eléctricas, de 
incendio y/o de graves 
heridas.

Conserve todas 
las advertencias e 
instrucciones para 
futuras consultas.
El aparato únicamente debe 
utilizarse con la fuente de 
alimentación suministrada.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR LA 
HERRAMIENTA
CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA

PRÁCTICAS DE 
SEGURIDAD OPERATIVA
1. FAMILIARIZACIÓN 
a) Lea cuidadosamente 

las instrucciones. 
Familiarícese con 
los controles y el 
uso apropiado de la 
herramienta. 

b) No permita nunca que 

utilicen la máquina niños, 
personas con limitaciones 
físicas, sensoriales o 
intelectuales o que no 
posean la experiencia 
o los conocimientos 
necesarios, ni 
personas que no estén 
familiarizadas con las 
presentes instrucciones; 
la reglamentación local 
podría limitar la edad del 
personal operativo.

c) Recuerde que el 
usuario u operario es 
el responsable de los 
accidentes o riesgos a 
los que se sometan otras 
personas o propiedades.

 

2. PREPARACIÓN 
a) Antes de utilizar la 

máquina, inspecciónela 
visualmente para 
asegurarse de que las 
protecciones no estén 
deterioradas, ausentes o 
mal colocadas. 

b) Nunca utilice la máquina 
mientras otras personas, 
especialmente niños o 
animales domésticos 
se encuentran en las 
proximidades. 

3. FUNCIONAMIENTO 
a) Utilice protección para los 
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ojos, pantalones largos 
y calzado reforzado 
siempre que trabaje en la 
máquina.

b) No utilice la máquina 
en condiciones 
meteorológicas adversas, 
especialmente si existe 
riesgo de relámpagos.

c) Trabaje únicamente 
de día o con buena luz 
artificial. 

d) No utilice la máquina 
si las protecciones 
están deterioradas o 
desmontadas. 

e) El motor solo debe 
encenderse después 
de comprobar que las 
manos y los pies estén 
suficientemente alejados 
de los mecanismos de 
corte. 

f) Desconecte la máquina de 
la fuente de alimentación(p.
ej., retire la batería de la 
máquina)siempre en los 
siguientes casos: 

1) Siempre que la máquina 
se quede sin vigilancia; 

2) Antes de eliminar una 
obstrucción; 

3) Antes de realizar 
comprobaciones, 
operaciones de limpieza o 
trabajar con la máquina; 

4) Después de chocar con 
un objeto extraño; 

5) Si la máquina empieza a 
vibrar de forma anómala. 

g) Tenga mucho cuidado de 
no hacerse daño en las 
manos y los pies con los 
mecanismos de corte. 

h) Asegúrese siempre de 
que las aberturas de 
ventilación se encuentren 
libres de ruinas. 

i) Nunca utilice elementos 
metálicos de corte.

j) Asegúrese de no perder 
el equilibrio en las 
pendientes.

k) Camine, no corra.
l) No intente llegar más 

lejos de lo posible y 
mantenga el equilibrio 
en todo momento.

m) No toque ninguna pieza 
móvil que constituya 
un peligro hasta que 
la máquina se haya 
desconectado de la red 
eléctrica y todas las 
piezas móviles estén 
completamente quietas.

4. MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO

a) Antes de empezar 
cualquier trabajo de 
mantenimiento o 
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limpieza, desconecte la 
máquina de la fuente de 
alimentación(p.ej., retire 
la batería de la máquina) 

b) Utilice únicamente 
las piezas de repuesto 
y los accesorios 
recomendados por el 
fabricante. 

c) La máquina se debe 
inspeccionar y mantener 
de manera periódica. 
Todas las reparaciones 
de la máquina deben 
encargarse a un 
especialista autorizado. 

d) Mientras no se encuentre 
en uso, almacene la 
máquina fuera del 
alcance de los niños. 

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o 

destruya las pilas o las 
baterías recargables.

b) No provoque un 
cortocircuito en la 
batería. No almacene 
las baterías de forma 
descuidada en una 
caja o cajón donde 
podría provocar un 
cortocircuito entre 
ellas o mediante otros 

objetos metálicos. 
Cuando la batería no 
esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de 
objetos metálicos, como 
clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden 
posibilitar la conexión 
de un borne con otro. Al 
provocar un cortocircuito 
con los bornes de la 
batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar 
un incendio.

c) No exponga las 
baterías al calor 
o al fuego. No las 
guarde expuestas 
directamente al sol.

d) No exponga las 
baterías a impactos 
mecánicos.

e) En caso de que la 
batería tenga fugas 
de líquido, no permita 
que el líquido entre en 
contacto con la piel o 
los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la 
zona afectada con 
grandes cantidades 
de agua y acuda a un 
médico.

f) Acuda a un médico 
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inmediatamente si se 
ha ingerido una pila o 
una batería.

g) Mantenga las baterías 
limpias y secas.

h) Limpie los bornes de 
la batería con un paño 
limpio si se ensucian.

i) Cargue la batería 
antes de utilizarla. 
Consulte siempre estas 
instrucciones y aplique 
el procedimiento de 
carga adecuado.

j) No deje la batería 
cargándose durante 
prolongados períodos 
de tiempo cuando no 
se utilice.

k) Después de 
prolongados períodos 
de almacenamiento, 
puede que sea 
necesario cargar y 
descargar la batería 
varias veces para 
obtener el máximo 
rendimiento.

l) Recargue solo con 
el cargador indicado 
por Worx. No 
utilice ningún otro 
cargador que no sea 
el específicamente 
proporcionado para el 
uso con este equipo.

m)No utilice ninguna 
batería distinta a 
la diseñada para 
utilizarse con el 
aparato.

n) Mantenga la batería 
fuera del alcance de 
los niños.

o) Conserve la 
documentación 
original del producto 
por si tuviera que 
consultarla en otro 
momento.

p) Extraiga la batería del 
aparato cuando no lo 
utilice.

q) Deshágase 
del producto 
correctamente.

r) No se deben mezclar 
pilas de diferentes 
fabricantes, capacidad, 
tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

s) Las pilas no se deben 
quitar del embalaje 
original hasta que se 
vayan a utilizar.

t) Se deben observar y 
respetar las marcas 
positiva (+) y negativa 
(–) de la pila.
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SÍMBOLOS

Lea el manual

Advertencia

Mantenga alejados a los 
visitantes.

Utilice protección para los ojos y 
para los oídos

Evite cualquier exposición a la lluvia

Bordear

Recortar

Li-Ion

Batería de iones de litio. Este 
producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida 
selectiva, junto con otras pilas 
y baterías. Una vez recogido, se 
reciclará o se desmontará con 
el fin de reducir el impacto en 
el medioambiente. Las baterías 
contienen sustancias peligrosas 
y pueden ser perjudiciales para 
el medioambiente y para la 
salud de las personas.

Si no se eliminan 
correctamente, las baterías 
podrían interferir en el ciclo 
del agua, una situación que 
pondría en riesgo el ecosistema. 
Por este motivo, las baterías 
no deben eliminarse junto con 
los residuos municipales sin 
clasificar.

No quemar

Utilizar guantes de protección

Compruebe que se haya 
extraído la batería antes de 
cambiar los accesorios.

Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse con 
las basuras domésticas. 
Se recogen para reciclarse 
en centros especializados. 
Consulte las autoridades 
locales o su distribuidor para 
obtener informacion sobre la 
organización de la recogida.

LISTA DE COMPONENTES
1. MANGO AUXILIAR 

2. INTERRUPTOR CON BLOQUEO DE 
SEGURIDAD

3. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO / APAGADO

4. BATERÍA*

5. GUARDA PROTECTORA DE SEGURIDAD

6. CUCHILLA DEL HILO

7. APA DEL CABEZAL DE CORTE R (VÉASE 
FIG. J)

8. CIERRE DE TAPA (VÉASE FIG. J)

9. BOBINA (VÉASE FIG. J)

10. CABEZAL DE CORTE (VÉASE FIG. J)

11. OJAL (VÉASE FIG. J)

12. BOTÓN DE ABASTECIMIENTO DEL HILO 
(VÉASE FIG. H)

*Los accesorios ilustrados o descritos pueden no 
corresponder al material suministrado de serie con 
el aparato.
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DATOS TÉCNICOS
Modelo WG157E WG157E.9 (1-designación de 
maquinaria, representa a Desbrozadora)

WG157E WG157E.9

Voltaje 20V  Max** Litio

Velocidad sin carga 8500/min

Diámetro de corte 25cm

Diámetro del hilo 1.65mm

Tiempo de carga  
5 horas 

aproximadamente /
Peso 1.9kg 1.5kg

**Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

INFORMACIÓN DE RUIDO
Nivel de presión acústica de 
ponderación A LpA

80dB(A) 

Nivel de potencia acústica de 
ponderación A  LwA

94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Utilícese protección auditiva.

INFORMACIÓN DE VIBRACIÓN

Frecuencia de vibración 
típica

ah <  2.5m/s² 

Incertidumbre K=1.5m/s²

El valor total de vibración declarado se puede 
utilizar para comparar una herramienta con 
otra y también en una evaluación preliminar de 
exposición.

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría diferir del valor declarado dependiendo de 
la forma en que se use la herramienta según los 
ejemplos siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales 
que se cortan o perforan.

El estado general y las condiciones de 
mantenimiento de la herramienta 
La utilización del accesorio correcto para la 
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y 
en buenas condiciones.
La firme sujeción de las empuñaduras y la 
utilización de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y 
estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como 
los tiempos durante los que la herramienta está 
apagado o cuando esta en funcionamiento pero no 
está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir 
notablemente el nivel de exposición sobre el 
periodo de carga total.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días.

ACCESSORIES

WG157E WG157E.9

Cargador (WA3760) 1 /

Batería (WA3551.1) 1 /

Bobina (WA0004) 1 1

Seguridad 1 1

Recomendamos que adquiera todos sus 
accesorios en el mismo comercio donde compró 
la herramienta. Consulte los estuches de los 
accesorios para más detalles. El personal del 
comercio también puede ayudar y aconsejar.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.
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Utilización reglamentaria
El aparato ha sido diseñado para cortar césped y 
maleza debajo de arbustos, en pendientes, y bordes 
que no sean accesibles o apropiados para un 
cortacésped.

ADVERTENCIA!
El cargador y el pack de batería han sido 

específicamente diseñados para funcionar juntos, de 
modo que no procure utilizar ningún otro dispositivo. 
Nunca inserte o permita objetos metálicos en las 
conexiones del cargador o el pack de batería, ya que 
podrían ocurrir fallas y riesgos eléctricos.

ADVERTENCIA!
Siempre use protección ocular. No se incline 

sobre el cabezal de corte. Objetos como piedras o 
ruinas pueden rebotar o ser arrojados a los ojos y 
la cara, causando ceguera u otras lesiones serias. 
Cuando abra la unidad, verifique lo siguiente:
Use protección ocular y ropa adecuada. Sostenga el 
mango frontal con una mano y el mango auxiliar con 
la otra. Mantenga la unidad por debajo del nivel de 
la cintura. Trabaje únicamente de derecha a izquierda 
para asegurarse de que las ruinas son arrojados 
lejos de Ud. Sin inclinarlo, mantenga el hilo cerca de 
y paralelo al suelo (perpendicular en operación de 
bordeado) y no enredado en el material que se está 
cortando. 

ADVERTENCIA!
Asegúrese de que haya abastecimiento de los 

dos hilos antes del funcionamiento. Cerciórese de 
que el motor se encuentre a la máxima velocidad 
antes del desbrozo.

ADVERTENCIA!
Emplee hilo de corte de 1,65 mm de diámetro 

únicamente. Otros tamaños no serán abastecidos 
apropiadamente, lo que podría resultar en un 
funcionamiento inadecuado del cabezal de corte o 
causar lesiones serias. No emplee otros materiales 
tales como alambre, cordón, soga, etc. El alambre 
podría romperse durante la operación de corte, 
convirtiéndose en un peligroso proyectil capaz de 
causar lesiones serias. 

Acción Ilustración

Montaje

Montaje del mango principal 
Atención: asegúrese de que 
la manivela quede firmemente 
fijada a su lugar. No intente quitar 
estas piezas después de realizar la 
conexión.

Véase la fig. A

Montaje de la guarda de 
seguridad

ADVERTENCIA! Fije la 
guarda de seguridad al 

cabezal de corte comprobando 
que los laterales encajen en las 
ranuras del cabezac.

Véase la fig. 
B1, B2

Extraer o instalar el pack de 
batería  
Atención: cuando extraiga la 
batería, sosténgala firmemente 
para evitar caídas y daños 
personales.

Véase la fig. 
C1, C2

CARGA DE SU BATERÍA
Encontrará más información en el 
manual del cargador

Véase la fig. C3

Funcionamiento

Interruptor de seguridad de 
encendido/apagado

ADVERTENCIA! El cabezal 
de corte continuará rotando 

después de apagar la podadora. 
Espere hasta que se haya detenido 
completamente para dejar la 
herramienta.

Véase la fig. D

Desbrozo Véase la fig. E

Bordeado 
ADVERTENCIA! Extraiga 
siempre la batería antes de 

ajustar la posición del cabezal de 
la podadora
Atención: el cabezal de la 
podadora solo gira en una 
dirección.

Véase la fig. F, G

Abastecimiento manual del hilo Véase la fig. H

Remoción de la tapa Véase la fig. I1, I2

Sustitución de la línea de recorte y 
del carrete Véase la fig. J

Instalación de hilo de nylon 
solamente

Véase la fig. 
K1- K4

CONSEJOS DE TRABAJO 
PARA SU HERRAMIENTA
1. SISTEMA AUTOMÁTICO DE ABASTEC-
IMIENTO DEL HILO
Cuando se enciende el cortabordes, en principio se 
abastece una pequeña longitud de hilo. Se escuchará 
un golpeteo cuando los hilos lleguen a la cuchilla. 
NO SE ALARME: esto es totalmente normal. Al cabo 
de unos 5 segundos, el hilo se cortará a la longitud 
correcta y disminuirá el ruido, al tiempo que el motor 
alcanza la velocidad máxima.
Si no se escucha el ruido del hilo mientras es 
cortado, deberá abastecerse de mayor longitud de 
hilo. Para ello, debe dejarse que el cortabordes se 
detenga completamente y luego vuelva a arrancarlo, 
permitiendo que el motor alcance la velocidad 
máxima.
Repita el procedimiento de arriba , hasta escuchar 
que los hilos lleguen a la cuchilla.
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2. ABASTECIMIENTO MANUAL DEL HILO 
(VÉASE FIG. H)
Presione y suelte el botón de suministro de hilo (13) 
mientras saca suavemente uno de los hilos hasta 
alcanzar el cúter.
Si el hilo supera el cúter, significa que se ha 
suministrado demasiado hilo.
En este caso, quite la tapa del carrete y haga clic en 
el carrete en sentido contrario de las agujas del reloj 
hasta que el hilo alcance la longitud deseada.

ALMACENAMIENTO
Extraiga siempre la batería de la podadora 
después del uso.

Guárdela en un lugar seco done la podadora y la 
batería estén protegidas de cualquier daño.

MANTENIMIENTO
Extraiga siempre la batería de la podadora 
después del uso.

Compruebe siempre que el producto no presenta 
daños antes de utilizarlo.
No maneje nunca el producto si está dañado.
Su herramienta eléctrica no requiere de lubricación 
ni mantenimiento adicional. No posee piezas en 
su interior que deban ser reparadas por el usuario. 
Nunca emplee agua o productos químicos para 
limpiar su herramienta. Use simplemente un paño 
seco. Guarde siempre su herramienta en un lugar 
seco. Mantenga limpias las ranuras de ventilación 
del motor. Mantenga todos los controles de 
funcionamiento libres de polvo.

PROTECTION AMBIENTAL 
Los residuos de equipamientos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen para reciclarse 

en centros especializados. Consulte las autoridades 
locales o su distribuidor para obtener informacion 
sobre la organización de la recogida.  

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declaran que el producto,
Descripción  Worx Cortasetos / Bordeadora sin 
cables
Modelo WG157E WG157E.9 (1- designación de 
maquinaria, representa a Desbrozadora) 
Función Cortar hierba y plantas blandas 
similares y recortar la hierba de los bordes

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con Annex VI
- Nivel de presión acústica 89.8dB(A)  
- Nivel de intensidad acústica 94dB(A)

- Notificación realizada por
Nombre: ISET S.r.l. Unipersonale
Dirección: Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

Normativas conformes a:
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Firma          Marcel Filz
Dirección    Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que deberá realizar si la máquina no funciona 
correctamente. Si ello no le permite localizar o subsanar el fallo diríjase a su taller de servicio habitual.

ADVERTENCIA: Apague la máquina y extraiga la batería antes de proceder con la solución de 
problemas.

Problemas Posibles causas Acción correctora

La recortadora no 
funciona.

Batería descargada.
La batería está demasiado fría o caliente.
El motor está roto.
El cableado interno de la máquina está 
dañado.

Recargue la batería, encontrará más 
información en el manual del cargador.
Deje que la batería se enfríe o caliente.
Póngase en contacto con el agente de servicio.
Póngase en contacto con el agente de servicio.

La recortadora 
funciona de forma 
intermitente.

El motor está roto.

La batería no está cargada por completo.
Interruptor de encendido/apagado defectuoso.

Póngase en contacto con el agente de 
servicio.
Recargue la batería.
Póngase en contacto con el agente de servicio.

Excesivas vibraciones 
o ruido.

Máquina defectuosa.

El carrete de línea no está 
correctamente bobinado.

Póngase en contacto con el agente de 
servicio.
Vuelva a enrollar la línea. Consulte 
“Colocación del carrete y montaje de la línea”. 

El tiempo de corte por 
carga de batería es 
demasiado breve.

La batería lleva tiempo sin ser utilizada 
o se ha cargado demasiado poco.
La hierba está demasiado alta.
La batería está defectuosa.

Cargue la batería al completo, encontrará 
más información en el manual del cargador.
Corte por fases.
Cambie la batería.

La máquina no corta. La línea está rota.
La batería no está cargada por completo.
El motor está roto (la velocidad es 
demasiado baja).
Se ha enredado hierba en el cabezal 
de corte.

Cambie la línea. 
Recargue la batería, encontrará más 
información en el manual del cargador.
Póngase en contacto con el agente de 
servicio.
Quite la hierba.

Iluminación continua 
del indicador de carga 
de la batería.
No es posible cargar.

La batería no está (correctamente) 
insertada
Los contactos de la batería están 
defectuosos.
La batería está defectuosa.

Inserte correctamente la batería en el 
cargador de baterías.
Limpie los contactos de la batería o 
cambie la batería.
Cambie la batería.

El indicador de carga 
de la batería no se 
enciende.

El enchufe del cargador de la batería no 
está enchufado (correctamente).
Toma de corriente, cable de 
alimentación o cargador de batería 
defectuosos.

Inserte el enchufe (totalmente) en la toma 
de corriente.
Compruebe el voltaje de la red, solicite a 
un agente de servicio posventa autorizado 
que compruebe el cargador de baterías.

La alimentación 
automática no 
funciona

La línea de corte no está correctamente 
bobinada. 
La línea está enrollada. 
La línea se ha agotado.

Alimente la línea manualmente; si sigue 
sin poder alimentarse, quite el carrete y 
vuelva a enrollar la línea.
Cambie por un carrete de línea nuevo.
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PRODUCTVEILIGHEID 
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

WAARSCHUWING! 
Lees alle instructies 

zorgvuldig door. Indien 
u zich niet aan alle 
onderstaande instructies 
houdt, kan dat leiden tot een 
elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de 
netadapter die bij het 
apparaat geleverd wordt.

BELANGRIJK
LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES VOOR 
LATERE NASLAG

AANWIJZINGEN VOOR 
EEN VEILIG GEBRUIK
1. TRAINING 
a) Lees de instructies 

zorgvuldig door. Maak 
uzelf bekend met de 
bediening en het juiste 
gebruik van het apparaat. 

b) Laat nooit kinderen, 

personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of mentale 
vaardigheden, of zonder 
ervaring en kennis, 
of mensen die niet 
vertrouwd zijn met deze 
gebruiksinstructies de 
machine bedienen, 
het is mogelijk dat de 
plaatselijke wetgeving 
een leeftijdslimiet oplegt.

c) Denk eraan dat 
de gebruiker 
verantwoordelijk is 
voor ongevallen en 
schade die ontstaan met 
andere personen en hun 
eigendommen.

2. VOORBEREIDING
a) Voor gebruik moet 

u altijd de machine 
op beschadigde, 
ontbrekende 
of misplaatste 
afschermingen 
controleren.  

b) Bedien de machine nooit 
wanneer er mensen, 
met name kinderen, of 
huisdieren in de buurt 
zijn. 

3. BEDIENING
a) Draag tijdens het 

bedienen van de 
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machine te allen tijde 
oogbescherming, een 
lange broek en stevige 
schoenen.

b) Vermijd het gebruik van 
de machine in slechte 
weersomstandigheden in 
het bijzonder wanneer er 
een risico op blikseminslag 
is.

c) Gebruik de machine 
alleen overdag of met 
goed kunstlicht.

d) Gebruik de machine 
nooit met beschadigde 
afschermingen of zonder 
afschermingen. 

e) Schakel de motor alleen 
aan wanneer de handen 
en vouten zich uit de buurt 
van de messen bevinden. 

f) Schakel de machine 
altijd uit vanaf de 
stroomvoorziening 
(resp. haal de accu uit de 
machine)  

1) Wanneer de machine 
onbeheerd wordt 
achtergelaten;

2) Voordat u een blokkering 
wilt verwijderen;

3) Voordat u de machine 
controleert, schoonmaakt 
of eraan werkt; 

4) Nadat u een vreemd 
object heeft geraakt; 

5) Wanneer de machine 
abnormaal begint te 
trillen. 

g) Voorkom letsels aan 
voeten en handen door 
de messen. 

h) Zorg er altijd voor dat de 
ventilatieopeningen niet 
geblokkeerd worden. 

i) Monteer nooit metalen 
snijelementen.

j) Zorg er op hellingen altijd 
voor dat u stevig staat.

k) Loop, ren niet.
l) Niet te ver reiken en te 

allen tijde het evenwicht 
houden.

m) Raak geen bewegende 
onderdelen aan voordat 
de machine is ontkoppeld 
van de voeding en de 
bewegende onderdelen 
tot een volledige stop zijn 
gekomen.

4. ONDERHOUD EN 
OPSLAG 

a) Ontkoppel de machine 
van de stroomvoorziening 
(resp. haal de accu 
uit de machine) 
voor het uitvoeren 
van onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden. 

b) Gebruik alleen 
de aanbevolen 
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vervangingsonderdelen 
en accessoires. 

c) Inspecteer en onderhoud 
de machine regelmatig. 
Laat de machine alleen 
door een ervaren 
technicus onderhouden.

d) Bewaar de machine 
buiten bereik van 
kinderen als hij niet in 
gebruik is; 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a)  Batterijcellen en 

accupacks mogen 
niet gedemonteerd, 
geopend of vernietigd 
worden.

b) Sluit accupacks 
niet kort. Bewaar 
accupacks niet 
willekeurig in een 
doos of lade waar 
ze elkaar kunnen 
kortsluiten of 
door geleidende 
voorwerpen 
kortgesloten kunnen 
worden. Houd het 
accupack op een 
afstand van andere 
metalen voorwerpen 
als paperclips, 
muntstukken, sleutels, 
nagels, schroeven 

en andere kleine 
metalen voorwerpen 
die de contacten van 
de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten 
contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of 
brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet 
bloot aan warmte of 
vuur. Vermijd opslag in 
direct zonlicht.

d) Stel accupacks niet 
bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient 
men voorzichtig te zijn 
dat de vloeistof niet 
in contact komt met 
de huid of de ogen. 
Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid 
onder stromend water 
en raadpleegt men een 
arts. 

f)  Raadpleeg meteen 
een arts wanneer een 
batterij of accupack is 
ingeslikt .

g) Houd batterijcellen en 
accupacks schoon en 
droog.

h) Veeg de aansluitingen 
van het accupack 
schoon met een droge 
doek als ze vuil zijn 
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geworden.
i)  Accupacks moeten 

voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing 
voor de juiste 
laadinstructies.

j)  Laat accupacks niet 
langdurig opladen 
als ze niet worden 
gebruikt.

k) Na een lange 
opslagperiode kan 
het nodig zijn het 
accupack enkele 
keren op te laden en 
te ontladen voor een 
optimale prestatie.

l) Laad alleen op met 
een lader met de 
technische gegevens 
van Worx. Gebruik 
geen andere lader dan 
de lader die specifiek 
voor dat doel met 
de apparatuur is 
meegeleverd. 

m) Gebruikt geen 
accupack dat niet 
bedoeld is voor 
gebruik met deze 
apparatuur.

n) Houd accupacks 
buiten het bereik van 
kinderen.

o) Bewaar de 

oorspronkelijke 
instructies van het 
product voor latere 
gebruik.

p) Verwijder het 
batterijpakket uit de 
apparatuur als het niet 
in gebruik is.

q) Volg de juiste 
procedure voor 
afvalverwijdering 
na afdanken van dit 
apparaat .

r)  Gebruik geen cellen 
van verschillende 
fabrikanten, capaciteit, 
afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

s) Verwijder het 
accupack niet uit de 
originele verpakking, 
tot dit nodig is voor 
gebruik.

t) Let op de plus (+) en 
min (–) markeringen op 
de accu en zorg voor 
correct gebruik.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing
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Waarschuwing

Houd omstanders op afstand.

Draag gehoor- en 
oogbescherming.

Niet blootstellen aan regen

Trimmen

Kanten Snijden

Li-Ion

Li-Ion-accu Dit product is 
uitgerust met een symbool 
dat ‘gescheiden inzameling’ 
aanduidt voor alle accu’s. Ze 
worden dan gerecycled of 
gedemonteerd om de impact 
op het milieu te verminderen. 
Accu’s kunnen gevaarlijk zijn 
voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, omdat ze 
gevaarlijke stoffen bevatten.

Accu’s kunnen in de water-
kringloop terechtkomen als 
ze op onjuiste wijze worden 
weggegooid, wat gevaarlijk kan 
zijn voor het ecosysteem. Gooi 
afgedankte accu’s niet weg bij 
het ongesorteerde huishoudeli-
jke afval.

Niet in brand steken

Draag beschermende 
handschoenen

Zorg ervoor dat de batterij 
voorafgaand aan het 
verwisselen van de accessoires 
wordt verwijderd.

Afgedankte elektrische 
producten kunt u niet met het 
normale huisafval weggooien. 
Breng deze producten, 
indien mogelijk, naar een 
recyclecentrum bij u in de 
buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente naar informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische producten.

ONDERDELENLIJST
1. EXTRA HANDVAT 

2. VEILIGHEIDS-UITSCHAKELAAR

3. AAN/UITSCHAKELAAR

4. ACCUPACK*

5. BESCHERMKAP

6. DRAADSNIJDER

7 AFDEKKAP SNIJGEDEELTE (Zie Fig. J)

8 PAL VOOR LOSMAKEN AFDEKKAP 
(Zie Fig. J)

9. SPOEL (Zie Fig. J)

10. SNIJGEDEELTE (Zie Fig. J)

11. OOGJE (Zie Fig. J)

12. KNOP VOOR DRAADTOEVOER (Zie 
Fig. H)

*Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden niet meegeleverd.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type WG157E WG157E.9 (1 - aanduiding 
van machinerie, kenmerkend voor Snoerloze 
grastrimmer)

WG157E WG157E.9

Nominale spanning 20V  Max** Lithium

Nominale snelheid 
onbelast 8500/min
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Maaibreedte 25cm

Diameter draad
1.65mm

Oplaadtijd  
Ongeveer 5 

uur /
Gewicht 1.9kg 1.5kg

**Spanning gemeten zonder belasting. 
Beginspanning batterij bereikt maximum 20 volt. 
Nominale spanning is 18 volt.

GELUIDSPRODUCTIE

A- gewogen geluidsdruk LpA 80dB(A) 

A- gewogen geluidsvermogen LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde 
ah <  2.5m/s² 

Fout K=1.5m/s²

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De mate van trilling 
tijdens gebruik van deze vermogensmachine 

kan verschillen van de nominale waarde, afhankelijk 
van de wijze waarop de machine wordt gebruikt, 
zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk 
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en 
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het 
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede staat 
verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand 
en arm veroorzaken als hij niet op de juiste 
wijze gehanteerd wordt

WAARSCHUWING: Voor de 
nauwkeurigheid moet bij een schatting 

van het blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden 
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals het 
moment dat de machine wordt uitgeschakeld en de 
tijden waarop de machine loopt zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming 
met deze instructies en houd het goed gesmeerd 
(indien van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

TOEBEHOREN

WG157E WG157E.9

Oplader (WA3760) 1 /

Accupack (WA3551.1) 1 /

Spoel (WA0004) 1 1

Beschermkap 1 1

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de 
winkel waar u het gereedschap heeft gekocht. Kijk 
op de verpakking van het accessoire voor meer 
informatie. Ook het winkelpersoneel kan u helpen 
en adviseren.

ASSEMBLAGE EN 
BEDIENINGSINSTRUCTIES

OPMERKING: Lees voor het gebruik 
van het gereedschap aandachtig het 

instructieboekje.

Gebruik volgens bestemming
Het gereedschap is bestemd voor het knippen van gras 
en onkruid onder struiken en op hellingen en randen die 
niet met de grasmaaier bereikt kunnen worden.

WAARSCHUWING! 
De lader en het accupack zijn speciaal 

ontworpen om samen gebruikt te worden. Gebruik 
dus geen andere apparaten. Steek nooit metalen 
voorwerpen in de lader of in het accupack om 
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elektrische defecten en ongelukken te voorkomen.
 

WAARSCHUWING!
Draag altijd oogbescherming. Leun nooit 

over de trimmer heen; stenen e.d. kunnen door de 
machine omhoog geworpen worden en zo in de ogen 
of het gezicht terechtkomen, waardoor blindheid of 
ander ernstig letsel veroorzaakt kan worden.Houd 
tijdens het trimmen het volgende in de gaten:
Draag oogbescherming en beschermende kleding. 
Houd het handvat met de ene hand vast en het extra 
handvat met de ander. Houd de trimmer onder uw 
middel. Werk alleen van rechts naar links om ervoor 
te zorgen dat stenen e.d. van u af geworpen worden. 
Trim het gras vlak bij en parallel aan de grond, zonder 
voorover te leunen (verticaal bij het kanten snijden). 
Duw de machine niet in het te snijden materiaal.
 

WAARSCHUWING! 
Zorg ervoor dat beide snijdraden een stuk 

uitsteken voordat u het apparaat inschakelt. Zorg 
ervoor dat de machine op volle snelheid draait 
voordat u begint met trimmen.
 

WAARSCHUWING! 
Gebruik alleen een snijlijn met een diameter 

van 1,65 mm.Snijdraad met een andere diameter 
zal niet goed toegevoerd worden en er dan voor 
zorgen dat de trimmer niet goed snijdt. Ook zou dit 
ernstig letsel kunnen veroorzaken. Gebruik geen 
andere materialen, zoals ijzerdraad, touw, garen, 
enz. IJzerdraad kan tijdens het snijden afbreken en 
dan gelanceerd worden, waardoor ernstig letsel kan 
ontstaan.

Actie Figuur

Assemblage

Het hoofdhandvat monteren 
Opmerking: zorg ervoor dat 
het handvat stevig op zijn plaats 
zit. Probeer deze stukken niet te 
verwijderen na het aansluiten.

Zie Fig. A

Montage van handvat en steel
WAARSCHUWING! 
Zorg ervoor dat de 

veiligheidschakelaar utstaat om 
onbedoeld starten te voorkomen.

Zie Fig. B1, B2

Het accupack verwijderen of 
plaatsen
Opmerking: verwijdert u het 
batterijpakket, houd het dan 
stevig vast zodat het niet valt en 
letsel veroorzaakt.

Zie Fig. C1, C2

HET ACCUPACK OPLADEN
U vindt meer gedetailleerde 
informatie in de handleiding voor 
het laadapparaat

Zie Fig. C3

Bedieningsinstructies

Veiligheidsschakelaar
WAARSCHUWING! De 
snijkop blijft draaien nadat 

de maaier is uitgeschakeld. Wacht 
tot de kop is gestopt voordat u 
het gereedschap neerlegt.

Zie Fig. D

TRIMMEN Zie Fig. E

Kanten snijden
WAARSCHUWING! 
Verwijder altjid het 

batterijpakket voordt u de positie 
van de trimkop verandert
Opmerking: de trimkop draait 
maar in een richting.

Zie Fig.  F, G 

Handmatige draadtoevoer Zie Fig. H

De kap verwijderen Zie Fig. I1, I2

Vervang de trimlijn en de spoel Zie Fig. J

Alleen de snijdraad plaatsen Zie Fig. K1-K4

TIPS VOOR HET WERKEN 
MET UW APPARAAT 
1. AUTOMATISCHE DRAADTOEVOER
Bij het inschakelen van de trimmer, komt er een klein 
stukje draad naar buiten. U hoort een kletterend 
geluid wanneer de draad de draadsnijder raakt. 
WEES NIET BEZORGD, dit is normaal. Na ongeveer 5 
seconden is de draad op de juiste lengte afgesneden 
en neemt het lawaai af terwijl de motor op de 
hoogste snelheid gaat draaien.
Als u het geluid van de draad niet hoort, wordt er 
meer draad toegevoerd.
Om meer draad toe te voeren, moet de machine eerst 
helemaal gestopt zijn, en daarna opnieuw gestart 
worden totdat de motor op volle snelheid draait.
Herhaal de bovenstaande handeling totdat u de 
draden de draadsnijder hoort raken.

2. HANDMATIGE DRAADTOEVOER (ZIE FIG. H)
Druk op de draadvoedingsknop en laat deze los (13), 
terwijl u voorzichtig aan een van de draden trekt 
todat deze bij het draadsnijmes komt.
Als de vereiste hoeveelheid draad is uitgetrokken, 
trekt u voorzichtig aan de tweede draad (u hoeft niet 
opnieuw op de draadvoedingsknop te drukken). Als 
de draad voorbij het draadsnijmes komt, is er te veel 
draad uitgetrokken.
Als er te veel draad is uitgetrokken, verwijdert u de 
spoeldeksel en klikt u de spoel tegen de klok in totdat 
de draad de gewenste lengte heeft.
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OPBERGEN
Verwijder steeeds na gebruik het 
batterijpakket uit de trimmer.

Bewaar hem op een droge plaats waar de trimmer en 
de batterij bechermd zijn tegen schade.

ONDERHOUD
Verwijder steeeds na gebruik het 
batterijpakket uit de trimmer.

Controleer het product steeds voor gebruik op 
schade.
Gebruik het product niet als het beschadigd is
Dit elektrische gereedschap hoeft niet extra gesmeerd 
of onderhouden te worden. Dit gereedschap 
bevat geen onderdelen waaraan de gebruiker 
onderhoud kan of moet uitvoeren. Gebruik nooit 
water of chemische reinigingsmiddelen voor het 
schoonmaken van uw elektrische gereedschap. 
Veeg het schoon met een droge doek. Bewaar uw 
elektrische gereedschap altijd op een droge plek. 
Houd de ventilatiegleuven van de motor schoon. 
Houd alle bedieningselementen vrij van stof. 

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU 

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.

CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Verklaren dat het product,
Beschrijving Worx Snoerloze grastrimmer / 
graskanttrimmer
Type WG157E WG157E.9 (1- aanduiding van 
machinerie, kenmerkend voor Snoerloze 
grastrimmer)
Functie Maaien van gras en andere zachte 
vegetatie en voor het trimmen van grasranden

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC gewijzigd door2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door2005/88/EC
- Procedure beoordeling conformiteit volgens 
Annex VI
- Niveau gemeten geluidsvermogen 89.8dB(A)  
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen 94dB(A)

-De betrokken aangemelde instantie
Naam: ISET S.r.l. Unipersonale
Adres: Via Donatori di sangue, 9-46024 Moglia 
(MN) 

Standaards in overeenstemming met:
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam     Marcel Filz
Adres     Positec Germany GmbH, Grüner Weg 
10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
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PROBLEMEN OPLOSSEN
De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt. Neem 
contact op met een servicewerkplaats als u het probleem hiermee niet zelf kunt verhelpen. 

WAARSCHUWING: Schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk 
gaat om een probleem op te lossen.

Problemen Mogelijke oorzaken Herstelhandeling

Trimmer werkt niet. Batterij leeg.

Batterij te heet of te koud.
Motor defect.
Interne bedrading van de machine is 
beschadigd.
Motor defect.

Laad de batterij; u vindt meer 
gedetailleerde informatie in de 
handleiding voor het laadapparaat.
Laat hem afkoelen of opwarmen.
Neem contact op met 
reparatiecentrum.

Neem contact op met 
reparatiecentrum.

Trimmer werkt 
intermitterend.

Batterij niet volledig opgeladen.
Aan/uit-schakelaar defect.

Machine defect.

Laad batterij op.
Neem contact op met 
reparatiecentrum.
Neem contact op met 
reparatiecentrum.

Veel trillingen en 
lawaai.

Machine defect.

Spoel is niet goed opgewikkeld.

Neem contact op met 
reparatiecentrum.
Wikkel de lijn opnieuw op. Zie ’’Spoel 
en lijn monteren.’’ 

Bedrijfsduur per 
batterijlading is te 
kort.

Batterij is langere tijd niet gebruikt of 
slechts even opgeladen.

Gras te hoog.
Batterij defect.

Laad de batterij volledig op; u vindt 
meer gedetailleerde informatie in de 
handleiding voor het laadapparaat.
Snij in lagen.
Vervang de batterij.

Machine snijdt niet. Lijn gebroken.
Batterij niet volledig opgeladen.

Motor is defect (snelheid te laag).

Gras om de snjikop gewikkeld.

Vervang de lijn. 
Laad de batterij volledig op; u vindt 
meer gedetailleerde informatie in de 
handleiding voor het laadapparaat.
Neem contact op met 
reparatiecentrum.
Verwijder gras.

Lampje van de 
batterijlader brandt 
continu. Laden is niet 
mogelijk.

Batterij niet (goed) in de lader gestoken.
Contacten van batterij vervuild.

Batterij defect.

Steek de batterij goed in de lader.
Maak de contacten schoon of vervang 
de batterij.
Vervang de batterij.

Lampje van de 
batterijlader brandt 
niet.

Stekker van lader niet (goed) in 
stopcontact of batterijlader 
Stopcontact, aansluitkabel of batterijlader 
defect.

Steek de stekker (volledig) in het 
stopcontact
Controleer de netspanning, laat de 
batterijlader controleren door een 
bevoegde reparatiecentrum.

Automatische 
draadaanvoer werkt 
niet.

Snijdraad is niet goed opgewikkeld. 
De draad is verward.

De draad is op.

Voer de draad handmatig in, werkt het dan 
nog niet, verwijder dan de spoel en wikkel 
de draad opnieuw op.
Plaats een nieuwe spoel met draad.
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20V  Max  Lit

/

Waga 1.9kg

pA: 80d

: 94d

KpA

a  <  
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1 /
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1 /
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Li-Ion

-

 

20V 

/
1.9kg

 

18 volt.

pA: 80d

: 94d

KpA
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1 /

WA3551.1) 1 /
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darabokat utána.

Lásd A ábra

Gondoskodjon 

L

L

Lásd D ábra

 Mindig vegye 

irányban forog.

A kupak eltávolítása

Lásd J ábra

Lásd I ábra

fog.
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HU

 

Vegye ki a füvet.

világít.
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PRODUSULUI

grave.

ț

ție.

operatorului.

persoane sau proprietatea 



79

ROInstrument 2 în 1 pentru prelucrarea produselor din 

M

Înainte de eliberarea unui 
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ROInstrument 2 în 1 pentru prelucrarea produselor din 

Bordurare

Li-Ion

nesortate.

(V  F

ÎNCUIETORII (V  F
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F

 

20V 

/
1.9kg
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pA: 80d

: 94d

KpA

a  <  

Î 1 /

A WA3551.1) 1 /

B 1 1

1 1

Maμina este destinatå tåierii ierbii μi buruienilor de sub 
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 Capul de 

Bordurare

CU FIR



85

ROInstrument 2 în 1 pentru prelucrarea produselor din 

 

 T

 

EN 62233 EN ISO 3744

2020/11/20
Allen Ding



86

ROInstrument 2 în 1 pentru prelucrarea produselor din 

 

Cablajul interior al uneltei este deteriorat.

Unealta nu taie.

nu se aprinde.
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CZ

POKYNY

 

POKYNY PRO 
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CZ

stroje. 

neobvykle vibrovat. 

stroje.

odpojte od napájení 

servise. 
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CZ

 

baterie. Zkratování 
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Varování



91

CZ

Li-Ion

 

20V  

Doba nabíjení /
1.9kg

LpA 80d

LwA 94d

KpA

a  <  
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CZ

nebo vrtány.

1 /

WA3551.1) 1 /

C 1 1

1 1

Obr
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CZ

vypnuto

odpojte baterii.

STRUNY
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CZ

Baterie je vybitá.

Baterie je vadná.

nabíjení baterie.

Baterie je vadná.

Indikátor nabíjení 
baterie nesvítí.

strunu.
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Popis  

 S
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SK

POKYNY

 Ak nebudete 

POKYNY K 
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SK

stroja.

postoj.

postoj.

odpojte od napájania 
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SK

detí. 

 

Ak sa 
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SK

Varovanie
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SK

Kosenie trávnikov

Úpravy okrajov trávnikov

Li-Ion

 Obr

 Obr

 Obr

 
Obr

 

20V  Max** 

/
1.9kg

**

LpA 80d

LwA 94d

KpA
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SK

a  <  

dní.

1 /

WA3551.1) 1 /

C 1 1

1 1
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SK

P

Uistite P
B2

P
C2

P

P

Kosenie trávnika P

P

Kosenie okrajov

STRUNY

je poškodená.

poškodená.
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SK

Popis 

 K

Adresa: 

EN 62233 EN ISO 3744
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SK

nabíjala len krátko.
Koste postupne.

Zariadenie nekosí.

Indikátor nabíjania 
pripojená.
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SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

AVISO: Leia todos os 
avisos e instruções de 

segurança. O desrespeito 
dos avisos e instruções 
pode resultar em choques 
eléctricos, incêndios e/ou 
ferimentos graves.

Preserve todos avisos 
e instruções para 
referência futura.
Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de 
alimentação fornecida com o 
mesmo.

IMPORTANTE
LEIA CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR
PRESERVE PARA FUTURA 
REFERÊNCIA

PRÁTICAS DE 
UTILIZAÇÃO SEGURA
1. TREINO
a)  Leia estas instruções 

atentamente. Familiarize-
se com os comandos e a 
correcta utilização deste 
equipamento.

b)  Nunca permita que 
crianças, pessoas 
com capacidades 
físicas, sensoriais ou 

mentais reduzidas ou 
falta de experiência 
e conhecimento 
ou pessoas não 
familiarizadas com 
estas instruções 
utilizem a máquina; os 
regulamentos locais 
poderão limitar a idade 
do operador.

c)  O utilizador desta 
ferramenta é responsável 
pelos acidentes ou pelas 
situações de perigo que 
afectem outras pessoas 
ou os bens destas. 

2. PREPARAÇÃO
a)  Antes da utilização, 

proceda sempre à 
inspeção visual da 
máquina quanto a 
barreiras protetoras ou 
resguardos danificados, 
em falta ou mal 
colocados. 

b)  Nunca utilize a máquina, 
quando estiverem outras 
pessoas, sobretudo 
crianças, ou animais nas 
redondezas. 

3. FUNCIONAMENTO 
a)  Use sempre proteção 

ocular, calças compridas 
e calçado robusto 
enquanto opera a 
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máquina.
b)  Evite usar a máquina 

em más condições 
atmosféricas, 
especialmente quando 
existe o risco de 
relâmpagos. 

c)  Use a máquina apenas 
durante o dia ou com boa 
luz artificial. 

d)  Nunca opere a máquina 
com barreiras de 
proteção ou resguardos 
danificados ou sem 
colocar barreiras de 
proteção e resguardos no 
devido lugar. 

e)  Ligue o motor apenas 
quando as mãos e os 
pés estão afastados de 
objetos cortantes. 

f)  Desligue sempre a 
máquina da fonte de 
alimentação (por ex.: 
remova a ficha de 
alimentação da tomada 
elétrica) 

1)  Sempre que a máquina 
fica sem supervisão; 

2)  Antes de tentar eliminar 
a causa de qualquer 
encravamento; 

3)  Antes de verificar, limpar 
ou realizar qualquer 
trabalho no máquina; 

4)  Após bater num objecto 

estranho; 
5)  Sempre que a máquina 

começa a vibrar de forma 
anormal. 

g)  Tenha cuidado para não 
ferir os pés e as mãos 
com objetos cortantes. 

hi) Certifique-se sempre que 
as entradas de ar não se 
encontram obstruídas 
por detritos. 

i)  Não adapte dispositivos 
de corte em metal.

j)  Ao trabalhar em 
superfícies inclinadas 
certifique-se de que 
adopta uma posição 
estável.

k)  Caminhe, não corra.
l)  Não tentar alcançar 

pontos de difícil acesso 
e manter sempre o 
equilíbrio.

m) Não tocar em peças 
móveis perigosas 
antes de a máquina 
ser desligada da fonte 
de alimentação e até o 
movimento das peças 
móveis perigosas ter 
parado completamente.

4. MANUTENÇÃO E 
ARMAZENAMENTO 

a)  Desligue a máquina da 
fonte de alimentação (por 
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ex.: remova a ficha de 
alimentação da tomada 
elétrica) antes de realizar 
trabalhos de manutenção 
ou de limpeza. 

b)  Utilize apenas as peças 
de substituição e os 
acessórios recomendados 
pelo fabricante. 

c)  Proceda à inspeção e 
manutenção da máquina 
regularmente. Coloque a 
máquina em reparação 
apenas por um agente 
autorizado. 

d)  Quando não estiver a ser 
utilizado, o máquina deve 
ser guardado fora do 
alcance das crianças. 

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a) Não desmonte, abra 

ou corte as células da 
bateria. 

b) Não submeta a bateria 
a curto-circuitos. Não 
armazena as baterias 
ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde 
possam provocar 
um curto-circuito ou 
submetidas a curto-
circuitos por materiais 
condutores. Quando 

não estiver a utilizar a 
bateria, mantenha-a 
afastada de outros 
objectos metálicos, como 
clipes, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou 
outros pequenos objectos 
de metal, que possam 
realizar uma ligação de 
um terminal a outro. 
Um curto-circuito dos 
terminais da bateria pode 
provocar queimaduras ou 
um incêndio.

c) Não exponha a 
bateria ao calor ou 
a incêndios. Evite o 
armazenamento à 
exposição de luz solar 
directa.

d) Não exponha a bateria 
ao choque eléctrico.

e) Em casos de fugas na 
bateria, não permita 
que o líquido entre 
em contacto com a 
pele ou olhos. Caso 
entre em contacto, 
lave a área afectada 
com quantidades 
abundantes de 
água e procure 
aconselhamento 
médico.

f) Procure imediatamente 
aconselhamento 
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médico se ingerir uma 
célula ou bateria.

g) Mantenha a bateria 
limpa e seca.

h) Limpe os terminais da 
bateria com um pano 
limpo e seco em caso 
de sujidade.

i) A bateria necessita 
de ser carregada 
antes de ser utilizada. 
Consulte sempre estas 
instruções e utilize 
o procedimento de 
carga correcto.

j) Não mantenha a 
bateria a carregar 
quando não for 
utilizada.

k) Após longos 
períodos de tempos 
de armazenamento, 
pode ser necessário 
carregar e descarregar 
a bateria diversas 
vezes para obter o 
desempenho máximo.

l) Recarregue apenas 
com o carregador 
especificado pela 
Worx. Não utilize um 
carregador que não se 
encontra especificado 
para a utilização 
com o equipamento. 
m) Não utilize uma 

bateria que não se 
encontra concebida 
para a utilização com o 
equipamento.

n) Mantenha a bateria fora 
do alcance das crianças.

o) Preserve as 
informações originais 
do produto para futura 
referência.

p) Retire a bateria do 
equipamento quando 
não estiver em 
utilização.

q) Elimine-a de forma 
adequada.

r) Não misture pilhas 
de diferente fabrico, 
capacidade, tamanho ou 
tipo num dispositivo.

s) Não remova a 
bateria da respetiva 
embalagem original até 
ser necessário para 
utilização.

t) Observe as marcas de 
sinal positivo (+) e sinal 
negativo (–) na bateria 
e assegure a utilização 
correta.
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SÍMBOLOS

Ler o manual.

Aviso

Mantenha as outras pessoas 
afastadas

Use proteção ocular e auditiva

Não exponha a máquina à chuva

Corte

Aparar sebes

Li-Ion

perigosas.

Usar luvas de proteção

Certifique-se de que a bateria foi 
removida antes de substituir os 
acessórios.

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser despositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

1. PEGA AUXILIAR

2. BOTÃO DE BLOQUEIO

3. INTERRUPTOR ON/OFF 

4. CONJUNTO DE BATERIAS * 

5. DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

6. CORTADOR DA LINHA

7 COBERTURA DA CABEÇA DO CORTADOR (Ver 
Fig.J)

8. LINGUETA DE LIBERTAÇÃO DA COBERTURA (Ver 
Fig.J) 

9. BOBINA (Ver Fig. J) 

10. CABEÇA DO CORTADOR (Ver Fig. J) 

11. ILHÓ (Ver Fig. J) 

12. BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO (Ver Fig. H) 

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão 
totalmente abrangidos no fornecimento.
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DADOS TÉCNICOS
Tipo WG157E WG157E.9 (1 - designação de 
aparelho mecânico, representativo de Aparador 
de relva)

WG157E WG157E.9

Voltagem 20V  Max** Lithium

Velocidade sem carga 8500/min

Diâmetro de corte 25cm

Espessura do fio 1.65mm

Duração de carga Aprox. 5hr /
Peso 1.9kg 1.5kg

** Tensão medida sem carga. Tensão inicial da bateria 
atinge um máximo de 20 volts. A tensão nominal é 
de 18 volts.

INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão de som avaliada LpA 80dB(A) 

Potência de som avaliada LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Usar protecção para os ouvidos.

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Valor relativo a vibrações 
ah <  2.5m/s² 

Instabilidade K=1.5m/s²

O valor total declarado da vibração poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra 
e poderá também ser utilizado numa avaliação 
preliminar de exposição.

AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 
utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 

conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e 
a garantia de que está afiada e em boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções. 

Esta ferramenta pode causar síndrome de 
vibração mão-braço, se não for adequadamente 
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa 
do nível de exposição nas condições actuais 

de utilização devem ter em conta todas as partes 
do ciclo de operação, como tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em 
funcionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando 
o seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente 
o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.
Como minimizar o seu risco de. 
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável)
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista 
em acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta 
vibração ao longo de vários dias.

ACESSÓRIOS

WG157E WG157E.9

Carregador (WA3760) 1 /

Conjunto de baterias 
(WA3551.1)

1 /

Bobina (WA0004) 1 1

Dispositivo de segurança 1 1

Recomendamos-lhe que compre todos os 
acessórios no fornecedor onde tenha adquirido 
a ferramenta. Para mais pormenores, consulte a 
embalagem destes. Os comerciais também pode 
ajudar e aconselhar.

INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

Utilização conforme as disposições
O aparelho é destinado para cortar relva e ervas daninhas 
sob arbustos, assim como em taludes e ao longo de 
cantos que não podem ser alcançados com o corta-relvas.
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AVISO! 
O carregador e o conjunto de baterias são 

concebidos especificamente para trabalhar em 
conjunto e, por isso, não tente utilizar outros 
dispositivos. Nunca introduza ou deixe entrar 
objectos metálicos no seu carregador ou nas ligações 
do conjunto de baterias porque pode causar falhas 
eléctricas ou perigos.
 

AVISO!
Use sempre protecção para os olhos. Nunca 

se encoste na cabeça da máquina. As pedras ou 
outros elementos podem fazer ricochete ou serem 
projectados para os olhos e face e causar cegueira 
ou outros ferimentos sérios quando abrir a unidade. 
Verifique o seguinte:
Use protecção para os olhos e roupa grossa. Segure 
no manípulo dianteiro com uma mão e manípulo 
auxiliar com a outra mão. Mantenha a unidade 
abaixo do nível da cintura. Trabalhe apenas da direita 
para a esquerda para se assegurar que os objectos 
estranhos são projectados para longe de si. Sem se 
dobrar, mantenha o tubo próximo do chão e paralelo 
ao mesmo (perpendicular quando aparar sebes) e 
não pousado no material que pretende cortar.

AVISO!
Certifique-se de que o fio de corte está a rodar 

antes de começar a cortar. Antes de cortar a relva 
certifique-se de que o motor está a funcionar à sua 
velocidade máxima.

AVISO!
Use apenas um fio de corte com um diâmetro 

de 1.65 mm. Outros tamanhos de linha não encaixam 
correctamente e a cabeça funcionará incorrectamente 
ou pode causar ferimentos graves. Não use outro 
material como arame, fios, corda, etc. O arame pode 
partir-se durante o corte e ser projectado, causando 
ferimentos graves.

AÇÃO FIGURA

Montagem

Montagem da pega principal
NOTA: Certifique-se de que a 
pega está firmemente bloqueada 
na posição correta. Não tente 
remover estas peças após a 
ligação.

Ver Fig. A

Montagem da Protecção de 
Segurança

AVISO! Certifique-se 
de que o Comutador de 

segurança está bloqueado para 
evitar o arranque acidental do 
aparador de relva.

Ver Fig. B1, B2

Como Retirar Ou Instalar O 
Conjunto De Baterias 
NOTA: Quando remover o 
conjunto da bateria, segure-o 
firmemente de modo a evitar 
potenciais acidentes.

Ver Fig. C1, C2

Carregamento Do Conjunto De 
Baterias 
Pode encontrar mais detalhes no 
manual do carregador.

Ver Fig. C3

Funcionamento

Comutador de segurança
AVISO! A cabeça do 
cortador continua a rodar 

depois de desligar a máquina; ser 
desligada, espere até ela parar 
para pousar a ferramenta.

Ver Fig. D

Corte Ver Fig. E

Aparar sebes
AVISO! Remova sempre 
o conjunto de pilhas antes 

de ajustar a posição da cabeça do 
cortador.
NOTA: A cabeça do cortador 
apenas rodar numa direção.  

Ver Fig.  F, G 

Para posicionar manualmente a 
linha Ver Fig. H

Para remover a cobertura Ver Fig. I1, I2

Substituir a linha e a bobina do 
cortador Ver Fig. J

Para instalar apenas a linha de 
nylon Ver Fig. K1 -K4

DICAS DE USO PARA A SUA 
FERRAMENTA
1. SISTEMA DE ALIMENTAÇÃO AUTOMÁTICO
Quando ligar o cortador, um pequeno comprimento 
da linha fica saliente. Ouve-se um barulho de ‘metal’ 
quando as linhas tocarem no cortador de linhas. 
NÃO SE ALARME. É perfeitamente normal. Cerca 
de 5 segundos depois, a linha fica posicionada 
correctamente e o ruído é reduzido quando o motor 
atinge a velocidade máxima.
Se o ruído não for audível, é alimentada mais linha. 
Para alimentar mais linha, é necessário primeiro que 
a máquina pare completamente e depois seja ligada 
de novo, até o motor atingir a velocidade máxima.
Repita a fase até ouvir as linhas baterem no cortador 
da linha.

2. PARA POSICIONAR MANUALMENTE A 
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LINHA (VER FIG. H)
Pressione e liberte o botão de avanço de linha (13) 
enquanto puxe cuidadosamente uma das linhas até 
que esta atinja o cortador. 
Se o comprimento da linha passar o cortador, 
significa que foi retirada demasiada linha.
Caso seja retirada demasiada linha, remova a tampa 
da bobina e rode a bobina no sentido contrário 
aos ponteiros do relógio até que a linha tenha o 
comprimento desejado.

ARMAZENAR O SEU 
CORTADOR DE RELVA

Remova sempre o conjunto de pilhas do 
seu cortador após a utilização.

Armazene num local seco onde o corta-sebes esteja 
protegido de possíveis danos.

MANUTENÇÃO
Remova sempre o conjunto de pilhas do 
seu cortador após a utilização.

Verifique sempre eventuais danos no produto antes 
de ser utilizado. 
Nunca opere o seu produto caso esteja danificado.
A sua ferramenta não requer qualquer lubrificação 
ou manutenção adicional. Na sua ferramenta 
eléctrica, não existem componentes susceptíveis de 
serem substituídos pelo utilizador. Nunca utilize água 
ou produtos químicos para limpar a sua ferramenta. 
Limpe-a com um pano macio. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras de 
ventilação do motor devidamente limpas. Mantenha 
todos os controlos de trabalho sem poeira.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declaramos que o produto,
Descrição    Worx aparador de relva sem fio/
Corte de rebordos de relvado
Tipo    WG157E WG157E.9 (1 - designação de 

aparelho mecânico, representativo de Aparador 
de relva)
Função    cortar relva e vegetação macia similar 
e para aparar cantos de relva

Cumpre as seguintes Directivas, 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 

, 
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade Segundo  
Annex VI
- Nível de Volume de Som Medido    89.8dB(A)
- Nível de Volume de Som Garantido  94dB(A)

- Organismo notificado envolvido
Nome:ISET S.r.l. Unipersonale
Endereço: Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

Normas em conformidade com,
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome          Marcel Filz
Endereço     Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, 
Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A tabela seguinte lista problemas e acções que pode executar caso o seu equipamento não esteja a funcionar 
correctamente. Se, no entanto, não puder localizar e eliminar o problema, dirija-se à sua oficina de serviço.

AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema

Problemas Causas possíveis Acção de correcção

O aparador de relva não 
funciona.

Bateria descarregada.

Bateria muito quente/fria.
Motor avariado.
Circuitos internos do equipamento estão 
danificados.

Carregue a bateria; ver também 
conteúdo no manual do carregador.
Deixe a bateria arrefecer/aquecer.
Contacte o agente autorizado.
Contacte o agente autorizado.

O aparador de relva 
funciona de forma 
intermitente.

Motor avariado.
Bateria não está totalmente carregada.
O comutador de alimentação está 
defeituoso.

Contacte o agente autorizado.
Carregue a bateria.
Contacte o agente autorizado.

Vibração/ruído 
excessivos.

Equipamento defeituoso.
A bobina não está bem enrolada.

Contacte o agente autorizado.
Enrole a linha na bobina. Consulte 
a secção ’’ Encaixe da bobina e 
colocação da linha.’’

Tempo de corte muito 
curto para a carga da 
bateria.

A bateria não foi usada durante muito 
tempo ou foi carregada durante um 
período de tempo muito curto.
A relva está muito grande.
A bateria está defeituosa.

Carregue completamente a bateria,; 
ver também conteúdo no manual 
do carregador.
Corte a relva por etapas.
Substitua a bateria.

O aparador não corta a 
relva.

A linha está partida.
Bateria não está totalmente carregada.

O motor está avariado (velocidade muito 
baixa).
Relva enrolada em redor da cabeça de corte.

Substitua a linha. 
Carregue a bateria; ver também 
conteúdo no manual do carregador.
Contacte o agente autorizado.

Remova a relva.

O indicador de carga da 
bateria está sempre a 
acender.
Não é possível carregar a 
bateria.

A bateria não está (correctamente) 
introduzida.
Os contactos da bateria estão 
contaminados.

A bateria está defeituosa.

Introduza correctamente a bateria 
no carregador.
Limpe os contactos da bateria 
(por exemplo: remover/instalar o 
conjunto de pilhas) ou substitua-a.
Substitua a bateria.

A indicação de carga do 
acumulador não
se ilumina.

A bateria não está (correctamente) 
introduzida.
Os contactos da bateria estão 
contaminados. A bateria está defeituosa.

Insira (totalmente) a ficha na 
tomada eléctrica.
Verifique a corrente da tomada 
eléctrica, peça a um agente 
autorizado para verificar o 
carregador da bateria.

O enrolamento 
automático da linha não 
funciona.

A linha de corte não está bem enrolada. 
A linha está emaranhada. 

A linha está gasta.

Enrole a linha manualmente, se 
não conseguir, remova a Bobina e 
enrole a linha.
Substitua a bobina usada por uma 
nova.
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PRODUKTSÄKERHET 
GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR

VARNING! Läs alla 
instruktioner. Följs 

inte alla nedanstående 
instruktioner kan det leda till 
elektriska stötar, brand och/
eller allvarliga skador.  

Spara alla varningar och 
instruktioner för framtida 
bruk.
Apparaten bör endast 
användas med det 
medföljande nätaggregatet.

VIKTIGT
LÄS IGENOM NOGA FÖRE 
ANVÄNDNING
SPARA FÖR KOMMANDE 
REFERENS
SÄKRA DRIFTSMETODER
1. UTBILDNING
a)  Läs igenom 

instruktionerna 
noggrant. Bekanta dig 
med kontroller och hur 
apparaten används 
korrekt.

b)  Låt aldrig barn, personer 
med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på 
erfarenhet och kunskap, 
eller personer som 
inte känner till dessa 

instruktioner, använda 
maskinen. Lokala 
föreskrifter kan begränsa 
operatörens ålder.

c)  Operatören eller 
användaren är ansvarig 
för olyckor eller faror 
som uppstår för andra 
personer eller deras 
egendom.

2. FÖRBEREDELSE
a)  Inspektera alltid 

maskinen visuellt före 
användning för att 
upptäcka om skydd 
eller sködar är skadade, 
saknade eller felplacerats

b)  Arbeta aldrig med 
maskinen medan 
personer, särskilt barn 
eller djur finns i närheten. 

3. DRIFT 
A)  bär alltid 

skyddsglasögon, 
långbyxor och kraftiga 
skor när du använder 
maskinen.

B)  undvik att använda 
maskinen under dåliga 
väderförhållanden, 
särskilt vid risk för 
blixtnedslag.

C)  arbeta endast i dagsljus 
eller i bra artificiellt ljus. 

D)  kör aldrig maskinen med 
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skadade skydd eller 
sköldar eller utan att 
skydd eller sköldar sitter 
på plats.

E)  sätt endast igång motorn 
när händer och fötter är 
på behörigt avstånd från 
skärverktygen.

F)  koppla alltid ur maskinen 
(dra ut kontakten ur 
eluttaget)

1)  Så fort maskinen lämnas 
obevakad;

2)  Innan du rensar en 
blockering;

3)  Före kontroller, rensning 
eller arbete på apparaten;

4)  Efter att du kört på ett 
främmande föremål; 

5)  Om maskinen börjar 
vibrera onormalt. 

G) akta så att inte händer 
och fötter skadas på 
skärverktyget.

H)  se alltid till att 
ventilationsöppningarna 
är fria från skräp. 

I)  montera aldrig 
trimelement av metall.

J)  se alltid till att du är 
stadig på foten i slänter.

K)  gå spring aldrig.
L)  översträck inte och håll 

alltid balansen.
M)vidrör inte roterande, 

farliga delar innan 

maskinen är bortkopplad 
från eluttaget och innan 
de roterande, farliga 
delarna har stannat helt 
och hållet.

4. UNDERHÅLL OCH 
FÖRVARING

a)  Koppla ur maskinen (dra 
ut kontakten ur eluttaget) 
innan du utför underhåll 
och rengöringsarbeten.

b)  Använd endast 
tillverkarens 
rekommenderade 
reservdelar och tillbehör.

c)  Inspektera och underhåll 
maskinen regelbundet. 
Maskinen får endast 
repareras av auktoriserad 
reparatör.

d)  När den inte används, 
ska den förvaras utom 
räckhåll för barn.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, 

öppna inte heller 
batteriet eller sära på 
battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. 
Förvara inte batteriet 
på ett slarvigt sätt 
i en låda där det 
kan kortslutas eller 
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skadas av ledande 
material. När batteriet 
inte används, håll det 
borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, 
pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra 
små metallobjekt som 
kan leda ström från en 
terminal till en annan. 
Om batteriterminalerna 
kortsluter varandra kan 
de förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet 
för eld eller värme. 
Undvik förvaring i 
direkt solljus. 

d) Utsätt inte batteriet 
för mekanisk chock. 

e) Om batteriet läcker, låt 
inte vätskan komma i 
kontakt med hud eller 
ögon. Om så ändå 
skulle hända, skölj 
med mycket vatten 
och sök läkarhjälp.

f) Sök omedelbar 
läkarhjälp om någon har 
svalt en battericell eller 
batteriet.

g) Håll batteriet rent och 
torrt. 

h) Torka av batteriet om 
det blir smutsigt med 
en torr, ren trasa. 

i) Batteriet måste laddas 

före användning. 
Använd den här 
bruksanvisningen för 
att ladda batteriet 
korrekt. 

j) Låt inte batteriet stå 
på laddning när det 
inte används. 

k) Efter lång tids 
användning kan det bli 
nödvändigt att ladda 
och ladda ur batterieet 
många gånger för att 
nå maximal prestanda. 

l) Ladda endast med 
laddare av varumärket 
Worx. Använd ingen 
annan laddare än den 
som specifikt ska 
användas med det här 
batteriet. 

m)Använd inte ett batteri 
som inte är avsett för 
användning med det 
här verktyget. 

n) Håll batteriet borta 
från barn.

o) Behåll den 
ursprungliga 
bruksanvisningen för 
framtida användning. 

p) Plocka ur batteriet 
från verktyget då det 
inte används. 

q) Kassera batteriet på 
rätt sätt. 
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r) Blanda inte celler 
från olika tillverkning, 
kapacitet, storlek eller 
typ inom en enhet.

s) Avlägsna inte 
batteriet från 
originalförpackningen 
tills det är nödvändigt 
för användningen.

t) Observera plus (+) och 
minus (-) märkningen 
på batteriet och 
säkerställa korrekt 
användning.

SYMBOLER

Läs bruksanvisningen

Varning

Håll kringstående undan

Bär skyddsglasögon och 
hörselskydd

Utsätt inte för regn

Trimning

Kantning

Li-Ion

farliga substanser.

Kasta inte batterier i de vanliga 

Använd skyddshandskar

Kontrollera att batteriet är 
borttaget innan du byter 
tillbehör

Uttjänade elektriska produkter 
får inte kasseras som 
hushållsavfall. Återanvänd 
där det finns anläggningar 
för det. Kontakta dina lokala 
myndigheter eller återförsäljare 
för återvinningsråd
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-
NENTER
1. HJÄLPHANDTAG

2. FRIGÖRINGSKNAPP

3. TILL/FRÅN-STRÖMBRYTAREN

4. BATTERIPAKET*

5. SÄKERHETSSKYDD

6. SNÖRSKÄRARE  

7. SKYDD FÖR TRIMMERHUVUD (Se Fig. 
J)

8. LOCKFRIGÖRINGSLÅS (Se Fig. J)

9. SPOLE (Se Fig. J)

10. TRIMMERHUVUD (Se Fig. J)

11. TRÅDHÅL (Se Fig. J)

12. TRÅDMATNINGSKNAPP (Se Fig. H)

* Alla tillbehör beskrivna eller avbildade nedan 
medföljer inte standardprodukten.

TEKNISKA DATA
Typ WG157E WG157E.9 (1 - maskinbeteckning, 
anger Sladdlös gräsmattetrimmer)

WG157E WG157E.9

Spänning 20V  Max** Lithium

Hastighet utan 
belastning 8500/min

Klippdiameter 25cm

Linjediameter 1.65mm

Laddningstid  5tim. Ungefär /
Maskinens vikt 1.9kg 1.5kg

** Spänning uppmätt utan arbetsbelastning. Den 
initiala batterispänningen är max.20 V. Nominell 
spänning är 18 V.

BULLERINFORMATION

Ett uppmätt ljudtryck LpA 80dB(A) 

En uppmätt ljudstyrka LwA 94dB(A)  

KpA 3.0dB(A)

Använd hörselskydd.

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmätt vibrering
ah <  2.5m/s² 

Osäkerhet K=1.5m/s²

Det deklarerade totala vibrationsvärdet kan användas 
för att jämföra ett verktyg med ett annat och det 
kan också användas för preliminär bedömning av 
exponering.

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 
användning av maskinverktyg kan skilja 

sig åt från det deklarerade värdet beroende på 
hur verktyget används och beroende på följande 
exempel och andra variationer av hur verktyget 
används:
Hur verktyget används och materialet som verktyget 
används med.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.
Beroende på hur tajt åtdraget handtaget är och om 
några antivibrationstillbehör används.
Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna.

Detta verktyg kan orsaka hand-arm-
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att det ska bli korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 
delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa 
instruktioner och håll det välsmort (där det är 
nödvändigt).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
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Planera ditt arbetsschema för att sprida ut användning 
av kraftigt vibrerande verktyg över flera dagar.

TILLBEHÖR

WG157E WG157E.9

Laddare (WA3760) 1 /

Batteripaket (WA3551.1) 1 /

Spole (WA0004) 1 1

Säkerhetsskydd 1 1

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från 
samma återförsäljare som du köpte produkten 
från. Läs på tillbehörens förpackning för mera 
information. Din återförsäljare kan också hjälpa dig 
och ge dig råd.

BRUKSANVISNING
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
Elredskapet är avsett för trimning av gräs och ogräs 
under buskar samt på slänter och vid kanter som inte 
kan nås med gräsklipparen.

VARNING! 
Laddaren och batteripaketet är särskilt 

konstruerade för att fungera tillsammans. Använd 
inget annat batteripaket eller någon annan laddare. 
Se till att inga metallföremål kommer in i laddaren 
eller batteripaketet. Det kan orsaka elektriska fel som 
kan medföra fara.
 

VARNING:
Använd alltid ögonskydd. Luta dig aldrig 

över trimmerhuvudet. Stenar eller skräp kan studsa 
eller kastat in i ögonen och ansiktet och orsaka 
blindhet eller allvarliga skador när enheten öppnas, 
kontrollera följande:
Använd skyddsglasögon och kraftiga kläder. Håll i 
främre handtaget med en hand och i hjälphandtaget 
med den andra handen. Håll enheten under 
midjenivå. Arbeta endast från höger till vänster för att 
se till att skräp kastas bort från dig. Utan att du böjer 
dig fram, håll en linje nära och parallellt med marken 
(vertikalt vid kantklippning) och inte mot det samlade 
materialet som klipps.

VARNING!
Se till att tråden matas ut före användningen. 

Se till att motorn är uppe i fullt varv innan trimningen 
påbörjas.

VARNING!
Använd endast klipptråd på 1.65 mm i 

diameter. Andra storlek på trimmertråd kommer inte 
att matas ordentligt vilket resulterar i felaktig funktion 
hos klipphuvudet eller så kan det orsaka allvarliga 
skador. Använd inte andra material såsom ledningar, 
surrningsgarn, rep etc. Tråden kan gå av under 
klippningen och bli en farlig missil som kan orsaka 
allvarliga skador.

Åtgärd Figur

MONTERING

Montering av handtag
OBS: Se till att handtaget är 
ordentligt låst på plats. Försök 
inte att ta bort dessa delar efter 
anslutning.

Se Fig. A

Montera distansskyddet
VARNING! Kontrollera att 
säkerhetsbrytaren är låst för 

att undvika oavsiktlig start.

Se Fig. B1, B2

Ta bort eller sätta i batteripaketet
OBS: När du tar bort 
batteripaketet, håll fast det för att 
undvika eventuella olyckor.

Se Fig. C1, C2

LADDA BATTERIET
Mer detaljer finns i laddarens 
handbok.

Se Fig. C3

Drift

Säkerhetsbrytare på/av 
VARNING: Klipphuvudet 
fortsätter att rotera efter 

det att trimmern har stängts av; 
vänta tills den har stannat innan 
verktyget läggs ned.

Se Fig. D

TRIMNING Se Fig. E

Kantning
VARNING! Ta alltid ut 
batteriet innan justering av 

trimmerhuvudets läge.
OBS: Trimmerhuvudet kommer 
bara rotera i en riktning.

Se Fig.  F, G 

Mata ut snöre manuellt Se Fig. H

För att ta bort locket Se Fig. I1, I2

Byta ut trimmerlina och spole Se Fig. J

Manuellt upplindning av lina Se Fig. K1- K4
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ARBETSTIPS FÖR DITT 
VERKTYG
1. AUTOMATISKT SNÖRMATARSYSTEM
När du först slår på trimmern, matas ett litet stycke 
snöre ut. En ‘rasslande’ ljud härs när snöret träffar 
snörskäraren. BLIR INTE OROLIG – detta är normalt. 
Efter ungefär 5 sekunder skärs snöret av till rätt längd 
och ljudet avtar samtidigt som motorn uppnår full 
hastighet.
Om du inte hör något ljud från att snöret skärs av, 
ska mer snöre matas ut. För att mata ut mer snöre, 
låt trimmern stoppa helt, starta därefter om den och 
låt motorn uppnå full hastighet.
Upprepa detta tills du hör hur snörena träffar 
snörskäraren.

2. MATA UT SNÖRE MANUELLT (SE FIG. H)
Tryck och släpp den manuella matningsknappen (13), 
och dra försiktigt ut linorna tills linorna når trimmer.
Om linan sträcker sig förbi trimmern har för mycket 
lina matats ut.
Om för mycket lina matas ut, ta bort klippkåpan och 
vrid spolen moturs tills linan är av önskad längd.

FÖRVARING AV 
GRÄSTRIMMER

Ta alltid bort batteriet från din trimmer 
efter användning.

Förvaras på en torr plats där trimmern kan skyddas 
från skador.

UNDERHÅLL
Ta alltid bort batteriet från din trimmer 
efter användning.

Kontrollera alltid produkten innan den används för 
eventuella skador.
Använd aldrig produkten om den är skadad.
Ditt verktyg kräver inte extra smörjning eller 
underhåll. Det finns inta delar som kan repareras av 
användaren i verktyget. Använd aldrig vatten eller 
kemiska medel för att rengöra verktyget. Torka rent 
med en torr trasa. Förvara alltid verktyget på en torr 
plats. Håll motorns ventileringsöppningar rena. Håll 
alla arbetskontroller fria från damm.  

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte kasseras 
som hushållsavfall. Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta dina lokala 

myndigheter eller återförsäljare för återvinningsråd.

DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
VI, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning  
Worx Sladdlös gräsmattetrimmer / 
Kanttrimmer gräsmatta
Typ   WG157E WG157E.9 (1 - 
maskinbeteckning, anger Sladdlös 
gräsmattetrimmer)
Funktion   Klipper gräs och liknande mjuk 
växtlighet och för trimning av gräskanter

Uppfyller följande direktiv,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 

, 
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  
Bilaga VI
- Uppmätt bullernivå 89.8dB(A)  
- Deklarerad garanterad bullernivå  94dB(A)

- Berört notifierat organ
Namn: ISET S.r.l. Unipersonale
Adress: Via Donatori di sangue, 9-46024 Moglia 
(MN) 

Standarder överensstämmer med,
EN 60335-1 EN 50636-2-91
EN 62233 EN ISO 3744
EN 55014-1 EN 55014-2

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen,
Namn        Marcel Filz
Adress      Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/11/20
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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FELSÖKNING
I följande tabell hittar du problem och åtgärder som du kan utföra om inte enheten fungerar som den ska.   Om 
du inte kan identifiera och rätta till problemet, kontakta en serviceverkstad.

VARNING: Stäng av enheten och ta bort batteriet före all felsökning.

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärd 

Trimmern fungerar inte. Batteriet har laddat ur,
Batteriet är för varmt/kallt.
Motorn är trasig.
Enhetens interna sladdar är trasiga. 

Ladda batteriet; se även innehållet i 
laddarens bruksanvisning.
Låt batteriet svalna/bli varmt.
Kontakta en servicetekniker.
Kontakta en servicetekniker.

Trimmern går hackigt. Motorn är trasig.
Batteriet är inte fulladdat.
Strömbrytaren är trasig.

Kontakta en servicetekniker.
Ladda batteriet.
Kontakta en servicetekniker.

Alltför starka vibrationer/
buller.

Enheten är trasig.
Linspolen är fellindad.

Kontakta en servicetekniker.
Linda om linan. Se “Montera spole 
och lina”.

Klipptiden per 
batteriladdning
är för kort.

Batteriet har inte använts på länge eller 
laddats för kort tid.

Gräset är för högt.
Batteriet är trasigt.

Ladda batteriet fullt; se 
även innehållet i laddarens 
bruksanvisning.
Klipp i etapper.
Byt ut batteriet.

Enheten klipper inte. Linan är trasig.
Batteriet är inte fulladdat.
Motorn är trasig (för låg hastighet).
Gräs har trasslat in sig runt klipphuvudet.

Byt ut linan. 
Ladda batteriet; se även innehållet i 
laddarens bruksanvisning.
Kontakta en servicetekniker.
Ta bort gräset.

Batteriladdningsindikatorn 
lyser hela tiden.
Det går inte att ladda 
batteriet.

Batteriet är fel isatt.

Batterikontakterna är smutsiga.

Batteriet är trasigt.

Sätt in batteriet i batterihållaren på 
rätt sätt.
Rengör batterikontakterna (t.ex. 
genom att sätta in och ta ut batteriet 
flera gånger) eller byt ut batteriet.
Byt ut batteriet.

Batteriladdningsindikatorn 
lyser inte.

Batteriladdarens kontakt är inte ordentligt 
isatt.
Eluttag, strömsladd eller batteriladdare 
kan vara trasiga.

Sätt in strömkontakten ordentligt i 
eluttaget.
Kontrollera nätströmmen. Låt 
batteriladdaren kontrolleras av en 
auktoriserad servicetekniker.

Den automatiska 
linframmatningen 
fungerar inte.

Linan är fellindad. 
Linan har trasslat sig. 

Linan är slut.

Mata fram linan manuellt. Om det 
fortfarande inte går att mata fram 
linan, ta ut spolen och linda om 
linan.
Sätt i en ny linspole.
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napajanje.

Pred uporabo naprave se 

napravo. Lokalni predpisi 

starost uporabnika 

je odgovoren uporabnik ali 
lastnik.

glede poškodb ter 

dnevni svetlobi ali dobri 
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poškodujete stopal ali dlani.

ostankov trave.

dotikajte.

4. VZDRŽEVANJE IN 
SHRANJEVANJE 
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SIMBOLI 

Prisotni naj bodo varno oddaljeni

ušesa
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Li-Ion
baterijske napajalnike in baterijski 

škodljiv vpliv na okolje. Baterijski 
napajalniki vsebujejo nevarne 

7 

S

VRETENO ( S

S

S

NITKE S

dodatki.

 

20V 

P /
1.9kg

pA 80d

94d

KpA

a  <  
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navodili.

1 /

WA3551.1) 1 /

V 1 1

Varovalo 1 1

trgovini.

resno poškodovali.

 
 

odstranjevati delov.

 Varnostno stikalo 
B2
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Pri odstranjevanju 
C2

 Pred 

NITKE
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Motor je v okvari.
ogreje.

Motor je v okvari.

Vreteno nitke ni pravilno navito Ponovno navijte nitko na vreteno. 

prekratek.

Zaporedno utripanje 

stika. nekajkratno vstavitvijo ali odstranitvijo 

Indikator polnjenja 
priklopite.

deluje.

ponovno navijte nitko.
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Skladen z naslednjimi direktivami,

2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC: 
 

 

Ime:   ISET S.r.l. Unipersonale
Naslov:  Via Donatori di sangue, 9-46024 
Moglia (MN) 

EN 62233 EN ISO 3744

2020/11/20
Allen Ding
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